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V Ljubljani, dné 1. malcga travna 1895

Leto XV.

Bazarska legenda.

:ﬁakor ul pa hrumi in Sumi spet
Stambulski veliki bazdr;
Skozi streho stekleno vanj pada
Poldnevnega solnca Zar,

Sredi ulice dolge in tesne
Tam Hasan svoj duéan im4,
Dragocenosti svetle prodaje,
Prekrasne re¢i iz zlatd,

Toda danes le redkokak kupec
Pri njem se gredé¢ pomudi,
Na preprogi trgovec na podu
S prijateljem starim sedi.

Cigarete kadita vonjive

Za kratek ¢as znanca také —
In pa kavo vmes pijeta &rno
Ter ménita té se in to . . .

»DA, moj Hasane modruje prijatelj,
Pihmivdi v zrak siv kolobdr —

»] Zivljenje je nale, ti pravim,

Bad takSen-le pisan bazdr!«

»+[ Zivljenje? DA! Vabi, ponuja,
Ced: Jkupi si, Cesar Zelid !*

A za vse to je plalati drago,
Nitesar zastonj ne dobi ««

sZa medice kozarec — grentice
Izpiti je CaSo do dnd;

Za veselja, za viitka hip kratek
Pogosto dal mero gorja,«

33Za vse nddeje svetle in solnine
Zivljenje zahteva kup drag :

To prevare so bridke, kaj ne da?
In zmot in obmanov je mrak,c«

»Ce dosegel z naporom si, trudom
In v znoji obraza kak vspéh —
Da ne zrudi se, kar si si vzgradil,
Srcé ti zaté je v skrbéh «

»sIn ¢e z duhom v viline vzleteti
Presmelo Zelii v nedogled —

I poskus td popladad z izkudnjoj,
Da 6zek spoznanja je svet .. .««

»A Zivljenje to samo ob sebi —
S &im plada ga vsakter zemljdn >«
»vZa zivljenje spet damo Zivljenje,
In s smrtjo je dolg poravndn! . . ««

Na preprogi sedita starca,
Pretrésata t6 in té stvar. ..
In kadita pa srebljeta kavo —
Sumi okrog njiju bazdr,

' A. Askerc.

A BONTE N
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Groga in drugi.

Spisal R,

(Dalje.)
IIL

whjubezni so cvetice kal pognale.*
Predoren,

‘mcvno in opraviceno je sedaj vpradanje, zakaj neki se
¢ je Milena tako zelo branila plemenitega Lahnberga, ki
"~ ni bil samo baron, temve¢ tudi tako eleganten, dist,
poiz¢esan in dide¢ baron, kakor bi bil stoprav skocil
iz prvega paritkega modnega salona. In celo strica je
imel, berolinskega strica, ki je zopet imel na tiso¢e mark in »ne sina,
ne héeree. Tako premisljuje po pravici moja lepa bralka, ako so mi
sploh katero prisodili zavidni olimpijevci. In tetka Emilija je imela
tako prijazne namere s plemicem!

Toda, dejal bi, kdaj vender so jemale gotove necakinje v postev
$e tako prijazne namere gotovih ¢astitih tet v gotovih razmerah!

Taksne so ¢asih nedakinje!

Seveda moja bralka, ki ni samo lepa, ampak gotovo tudi pre-
brisana, je uganila Ze takoj po citatu, za katerim grmom ti¢i zajec.
Torej ne odladajmo ve¢ in po¢nimo ono staro in vedno novo zgodbo
o ljubezni dveh mladih bitij, katerima se je smejalo srce samo po
sebi, kolikorkrat koli sta se zagledala . . .

Bilo je na veler tistega pomembnega dne, ko je Groga toliko
prebil in Milena tolikanj prestradila se. Milena in Stanka sta bili sami
v svoji spalnici v prvem nadstropju javoriskega gradu. Z vso krep-
kostjo sestrinske ljubezni in z vsem navdu$enjem nekoliko sanjarsko
navdahnjene devojke teh let se je oklenila Stanka svoje starejde
sestre okolo vratu, Zivo pogledala jo in kliknila veselo in nagajivo:
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»Vse vem, vse vem, Milena! O-0-0, vse!e«

»Kaj pa’ec vprasala je Milena kolikor mogode mirno. Ze je
sumila: »Kaj, ko bi vedela sestra res o njeni najvedji tajnosti! Ko bi
vedeli o tem morebiti tudi drugi ljudje? Pa saj ni mogode; ves ¢as
je varovala svojo skrivnost kakor nekaj svetega na dnu srca, in —
on? Seveda tudile ‘

»Vsevednoste Stankina jo je zadela skrajnje neprijetno.

»Taka si, Milena? Prav lahko bi mi bila vse povedala! Saj
znam — moléati! — Pa mi nisi zaupala! BeZi, to ni lepo od tebe!
No, pa saj tako vse vem!le In urno sipajo¢ svoje misli, je gibala svojo
kodrasto glavico poredno proti ramenom na levo in desno. Gibki
jezitek, ljubko igrajo¢ se za sneZnobelimi zobki in &asih rahlo zade-
vajo¢ se ob-nje, umiril se je zdaj, in ustnice, vprasujo¢ na pol odprte,
so ostale nepremi¢ne.

»Kaj pa vender ves, Stanka? Ti bi se ves dan alila, ali zdaj —«

»Oh, kakino se dela! — No, da ti povem! Tebi silijo tistega
$emastega Lahnberga, haha — vidi§ — kaj ne — haha — in ti —
ti ga — ne mara$, pa je amenlec

Ze se je Milena oddahnila prav globoko, mislet, da je to vsa
vednost sestrina, Toda takoj je zopet nadaljevala Stanka z otroskim
veseljem:

»O — pa $e vse nekaj drugega vemo, nekaj drugegale

»Stanka?« je nehote vzdrhtala Milena.

>Vem, zakaj ga ne maras!« Besedico »zakaje¢ je posebno po-
udarila.

»Pojdi nol¢ poskusala je Milena 3aliti se. Srce pa ji je utripalo
tako burno! Bala se je, da bo hudomudna Stanka, sloneta ji ob prsih,
szvedelac tudi $e to novost. »Zakaj pa ne?¢ vpradala je tiho.

»Kaj pravi§, zakaj neki ne? Zato, ker — zatoe — glas je po-
stajal Stanki komiéno-slovesen, desno roko je dvignila kvisku in nagla-
sevala z ravnim kazalcem vsako besedo posebe — »zato — ker —
ljubi$ — drugega, haha — ljubi$ tistega . . .«

Ta hip je zakrila Milena, vsa v zadregi, rdeta kakor Ziv ogenj,
z mehko roko sestri zgovorne ustnice. Toda Stanka se je urno izvila
in oznanjevala kar najhitreje:

»Tistega inZenirja, ki hodi od . . .«

»Ali mi bo$ takoj tiho, ti otrok tile vztrepetala je Milena in
objela mlajSo sestrico tako ognjevito . . . In prijela je ta neZni, na-
gajivo in zmagodobitno smejodi se obrazek z obema rokama in polju-
bovala ga tako strastno . . .

13"
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Midva z lepo bralko seveda, midva si ne moreva kaj in si na
tihem misliva, da je bila Stanka tacas starej$i sestri le modél in vzorec
za onega — — pst! '

»No, ali imam prav? Kaj ne! Saj sem takoj rekla! Ti se mi
pa tako skrivad! Ali je to lepo? — »Otroke pa nisem ve¢, in 3e to
zimo poprosim mamo za daljde krilo. >Otroka« si jedenkrat za vselej
odloéno prepovem, gospoditna Stojanoval — Ne bodi huda — povej
mi rajda, ¢e ga ima$ zelo rada; pa saj to se razume! — Zaradi ba-
rona se pa¢ ni¢ ne boj, ljubi moj Milentek! Reci, da ga no¢e§! Da
ga ne mara$§, da ga ne mara$ in da ga ne mara$! Pa je! Pika in
konec!«

In neustrasena mlada gospica je odlo¢no udarila z nogo ob tla.
Zadnji glasni in kategori¢ni vzkliki Stankini pa so prisilili guvernanto,
mademoiselle Etiennette Steinbauer, da je nervozno odprla
vrata in prisla iz svoje sobe, ki je bila zraven spalnice obeh devojk.

Zalibog, da guvernante v Zivljenju niso vse tako lepe, kakor v
romanih | Etiennette, krajSe Netty je bila sicer na fotografiji draZestna;
komaj bi jo bil spoznal. Original je bil velik in modan, neinega le
malo na njem, obraz predirok in dolgotasen kakor uvod v modro-
slovno razpravo. Mademoiselle je Stela svoje vesne do osemindvajsete.
S¢asoma pa ji je postalo sedtevanje zoprno, ker je videla, da lepota
ne raste z leti, Zadela je torej odstevati. Naposled je naredila ge-
neralni odmor in ostala zatasno pri $tevilki 26. Prave starosti notem
povedati iz ve¢ vzrokov ne; prvi¢, ker je negalantno, ako se kdo
briga za take natanéne neprijetnosti; drugi¢, ker ta totka za povest
ni skoro ni¢ pomenljiva, in naposled, ker sem preverjen, da bi lju-
beznivi bralec $tevilko brzkone pozabil Ze &rez leto in dan. Angledki
zdravnik trdi, da postaja Zensko srce od tridesetega leta nekoliko loZje.
Nasprotno pa je dokazal, pravijo, nemski profesor Benecke, da raste
srce do petdesetega leta in sicer vsako leto za kubidki centimeter!
Ako se pridruzimo zadnjemu mnenju, moramo redi, da je napredovalo
Nettyno srce %e za dober kubiski decimeter.

Znano je, da slepote Zenske pestri cvete« ne trpi kriti¢ne analize,
in da deluje le celotni vtisek. Toda cvet gospice Steinbauerjeve je
bil tako posebno spester« v besede najstrozjem pomenu, da ga je
prav prijetno opisati vsaj v glavnih spotezahe.

Za slikanje je imela guvernanta namre¢ od nekdaj izreden dar!
Barvala pa ni ne na platno, ne na popir, temved po svojem obrazu.
Sledila je materi naravi, »veéni udliteljici¢; njena umetnost je opo-
nadala stvarstvo in prirodo. Na svojih licih je posnemala rozasto ju-
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tranjo zarjo in cvetofe vrtnice, na ustnicah jasni bager rdevajocih
veternih oblakov, na svojih obrvih je kopirala &inoto decemberske
nodi, po ostalem pa si pomagala z »mokos, belo in fino kakor mlad
sneg. Po grikem idejalu hrepened, je rabila vsa sredstva, ki pospe-
Sujejo razvoj telesne lepote. Zobje so ji bili tako lepo beli in stali
tako nepri¢akovano po redu in pravilu, da ne bi zlepa mogel nihce
odrekati zasluZenega priznanja spretnosti njenega zobozdravnika. Po-
narejena, kakor ozobje, je bila tudi bujnost oprsja in kolkov — vse
draga, fina roba iz slovee prodajalnice ob Zivahni »Mariahilferstrasse«
na Dunaju. »Koliko te pa je, o Etiennette?« vprasal bi lahko kdo po
domace. Niti lasje niso vzrasli na njenem zelniku, — mon Dieu — na
njeni glavici, katera je bila pa drugale pristna.

Etiennette je bila doma z gorenjega Stajerskega, torej trda Nemka,
kar nam pove Ze njeno francosko ime. Nemi&ine ni bila popolnoma
zmoZna; dobro je govorila in pisala le francoski. Vsi drugi jeziki so
ji bili sbarbarskic. Cebrnjala je nekoliko laski; angleski pa je znala
tako slabo, kakor bi bil to njen materinski jezik . . .

Dlje tasa je bila zaljubljena v nekega gimnazijskega suplenta, ki
je bil leposlovno navdahnjen in je pisal nerazumne in zato tudi popol-
noma nedolzne pesni in dvoril muzam tako silovito, da je naposled
pozabil, katerega spola je njegov pegaz. Da je nosil dolge lase, tega
ni treba izre¢no praviti. Opeval je guvernanto dobrega pol leta; ko
so mu pa rime na-njo posdle, si je poiskal nov predmet. — »Ti nesreéna
Mantuale Tudi njenih poznejsih &astilcev se je vsaki resil e o
pravem casu njene neprirodnosti. Odgojiteljica pa je nasla tolaZzbe v
feljtonskih romanih, katere je spisal francoski mnogopisec Ponson du
Terrail, in se nalezla iz njega boZjastnega romantitkega duha. Pri
Stojanovih se ji je nezasluZzeno dobro godilo. Bila je zadnja leta manj
uciteljica héerkama, nego slectrice« tete Emilije, kateri se je vedela
in znala tako lizati in sladkati, da si je pridobila za vselej stalno mesto
v obiteli.

Tako ji je bilo preslo jutro Zivljenja, »dieses Gabelfriihstiick des
Teufelse, kakor pravi Heine. In zaele so se »migrainese, KEtiennette
je postala pusta in neprebavna, kar sta nemilo cutili zlasti Milena in
Stanka. — Za neznatne tri, $tiri urice gorenjestajerske francoséine in
klavirja je dobivala plato, kakor malokateri uradnik ob obilem poslu;
ob vsem tem pa se je s slastjo delala nesreénd in toZila svojim manj
ugodno Zivetim tovaridicam, kako jo tepe usoda. Kar se ti¢e vpliva
na gojenki, se ji ni posrecilo, da bi sveZi cvetki oropala zdrave barve
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in jima prestrojila naravno Zenstvo s polovi¢nimi vednostmi v domis-
ljav, neresni¢en, umeten znacaj.

»Ah! tenez, cest un joli vacarme!e jecala je devojkama, »j'ai
une migraine, mais une migraine! ¢a me tient la, dans le sourcil gauche.
Il est temps d'aller se coucherle Ponovila je Se jedenkrat, kako jo
boli glava, in velela, naj gresta vender Ze spat! Potem je staro dekle
izginilo.

Mladina ljubi opozicijo in besedi »nala3¢ nee. Sestri sta ugasnili
lu¢ in stopili k oknu sobe, katero so polnile sence tajnostne poletne
nodi. Cisto bled je vzplaval mesec izza bliznjih gozdnih vrhov in lil
negotov, trepetajo¢ sijaj po lahno zibajo¢ih se Zitnih poljanah in po
krivi, beli cesti, vodec¢i proti Vranovemu. Kako bi tudi ne bil bled
ta nebesni postar, zaljubljencem stari prijatelj in tihi zaveznik, ki ima
toliko noéne sluzbe, nujnega opravila z nedtetimi brezpla¢nimi vzdihljaji,
rekomandovanimi poljubi in srénimi brzojavil Ob vsem tem ga pa $e
drazijo lahkomiselni >milijonic, koketne zvezdice, pledole brez dela in
skrbij po parketu sinjega svoda; nagajajo mu, da ga zemlja. v katero
je nesre¢no zaljubljen, ne mara, ker no¢e premajhnega moZa ! Mesec
pa se jezi, da je ves rumen; hujda in shujsa, da ga ni skoro ni¢ videti.
Potem pa si zopet opomore, ker je trdne narave, in znova prevzame
zaljubljeno posto. . . . Crigki so prirejali veliki koncert, ki je obsegal
le jedno samo tolko; zato pa je bila ta tem daljsa in jednakomer-
nejsa; godli so brez napak. Zaspano so Sumele resne smreke kraj
temnega gozda ob travnikih, in od njih sem je prinaala tiha no¢na
sapa rezek, grenek, trpek vonj.

»Vedi, Milena, tudi jaz imam Ze svoj idejale, pri¢ela je mlajsa
sestra in tiho in navdu$eno razlagala vse kreposti in vrline svojega
dozdevnega viteza. Ta presre¢ni mladeni¢ je bil »visoke in vitke rasti
junak,« opravljen kakor kak princ v bajkah! Jahati, streljati, boriti
se, plavati in tako dalje, vse to je znal, da je bilo kar veselje! Tako
lepega obraza in tako plemenitega srca ni imel zlepa nihée drug na
vsem boZjem svetu ne. O, brez primere! Resil je skoro vsaki mesec
sedaj temu, sedaj onemu Zivljenje, bodisi da je potegnil otroka iz reke,
bodisi da je vzdrzal splasene iskre konje, bodisi da je otel celo obitel
s posli vred iz gorete hidele Kar se tega ti¢e, moral bi prav za prav
poseben sluga za njim nositi vsa svetla priznanja, odlikovanja, svetinje
in krizce. sSkratka, bil je najlepsi, najboljsi in najpogumnejdi junak,
star natan¢no petindvajset let!« Le Zalibog, da ni bil — ziv . .

Milena je povr$no poslusala iskreno izpoved sestrice, ki je ma-
homa utihnila. Dolgo sta mol¢ali obe.
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S stradno resnim obrazom je obljubila Stanka $e jedenkrat, da
le tak3en in ni¢ drugalen ne bo njen prihodnji.

Uboga Stanka, koliko bo¥ morala &rtati!

Poljubili sta se, obe z nekim posebnim nasmehom. in odsli k
poéitku. Stanka je kmalu zasanjala lahen sen, Milena pa je bedela.
Vzburjeno srce ji ni dalo miru. Vedno znova je prelutila tajinstveno
novost svojih &ustev. Vse, kar je doZivela zadnji ¢as, in vse, kar si
je osvojilo njeno du$o z neznano, naravsko, nepremagljivo, ¢udodelno
silo, se ji je zdelo nekaj neizrecno sladkega, nepri¢akovanega in pre-
magujoega vse druge misli. To je bila ona tajinstvena, nedoumna,
vsemogod¢na, samovoljna vladarica — prva ljubezen nepokvarjene duse.

In on?

InZenir Ivan Vojnik, mlad moZ nenavadno elegantne rasti,
z resnim, vender kaj prikupnim obrazom, veselimi, samozavestnimi,
prijaznimi oémi in &rnimi, podjetno navzgor vzvihanimi bréicami, ta
snesredneZze, kakor ga je sprva imenovala, sama ne vedo¢, zakaj, on
je vzbudil Mileni speto dudo iz detinskih sanj. Major Stojan ga je
privedel pri neki priliki s sabo na Javorice, hote¢ pokazati mu svojo
bogato zbirko posudenih pogorskih rastlin. Od takrat je Vojnik veé-
krat pridel. Motil pa bi se vsakdo, misle¢, da je prihajal radi mrtvih,
otisnjenih in strogo po 3tevilkah in imenih urejenih otrok raznobojne
flore. Botaniske kataloge in zapisnike majorjeve je seveda cenil, kakor
to %e zahteva vaZnost lepega predmeta. Toda priznati je treba, da je
$e mnogo rajsi obiskoval Javorice, odkar so ga povabile gospoditne
Stojanove na slawn-tennise. On sam pa tudi ni bil kriv tega, da mu
je na Javoricah tako ugajalo. Kajti takoj prvi dan je sédel smejoci
se Amor na tenko omreZeno zagrajo, izbral si svoji najlepdi pusgici
in poskusil z nedolZzno resnostjo ostrost sladkih strel Kadar pa Amor
hoce, ne zgresi nikdar sredine. Tudi tatas se je pokazal nebeski sel
strokovnjaka.

Pustice so le predobro zadele in globoko !

Z rastoto radostjo sta ¢utila mladca notranjo sorodnost. Nijiju
dusi sta si vzleteli takoj poéetkoma nasproti s tezko prikritim veseljem.

Kako je bilo vender to vse drugale, kakor v Mileninih povestih
veleznane nemske pisalke in njenih epigonov, v sladkovodenih, pre-
vidno okisanih proizvodih, v katerih se vedno lepo po jedni metodi
on in ona pocetkoma Zivahno sovraZita, iz same ljubezni brZkone. ..
pozneje pa bridko ljubita, iz samega sovradtva seveda . . .

Odkar je zahajal inZenir na Javorice, je bila Milena vsa izpre-
menjena. Tiha, zami$ljena, vtopljena v nemirno sanjarjenje, je bila naj-
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rajsa sama. In veckrat, kadar je slonela brez nadleZnih pri¢ na verandi
ob grajskem obzidju, gledala kakor v spanju rahlo zibajo¢a se peresca
drevesna, igrajota se med sabo v popoldanskem vetru, poslu$ala od-
daljeno budanje in Sumenje derote Save in zrla proti vabljivim vrhovom
hladnih sneZnikov, je zasalila sama sehe, kako se ji polnijo v ne-

nadnem genotju oc¢i s solzami neizre¢nega hrepenenja.
»Urékel oli ji je mladec,
Ni znala, ne kdaj, ne kako !«

O Vojniku pa je treba potrditi, da bi prej ne bil nikdar verjel
kaj takega, namre¢, da se bo kar tako nanagloma kedaj navdusil za
slawn tennise ali sploh za kako drugo anglesko igro, naj si so tudi
imenitne in zdravju koristne.

Vselej je komaj, komaj <&akal, kdaj lahko zapusti Vrdnovo in
pohiti proti Javoricam. Toda videlo se je, kakor da nima Vojnik prav
nikakrdne nadarjenosti za omenjeno modérno igro! Kolikokrat je
zgredil Zogo z usnjem preobleteno, kolikokrat je mahnil prepozno, ko-
likokrat prekmalu, — po praznem zraku! Skoro bi rekel, da je inZenir
nekamo premalo pazil. Ali! Zato je tem pozorneje gledal in gledal
vedno zopet le njo, to gibko postavo, te bele, gracijozne roke, ta
mili, ljubeznivi obrazek, ta sre¢ni nasmeh, te ponosne, mirne osemce,
te bleste¢e zobke za koralnimi, komaj otvorjenimi ustnicami! Ves ta
fini, lahni ¢ar prirodno-draZestne devojke ga je mamil tako, da mu na
vse zadnje ne smemo njegove nepaznosti resno $teti v zlo,

»Ali gospod Vojnik! Ze zopetle opominjala ga je Milena veé-
krat. On se ji je samo smejal.

Oh, otitno je imel mladi moZz malo, mnogo premalo <astilakom-
nosti, da je bil tak! Da, smejal se ji je — smejala se je pa tudi ona.
Gotovo mu je mehkosréno oprostila vsako napako kar mimogrede.
Stanki, baronu, odgojiteljici, adjunktu Govedku, kateri je dvoril po
nekoliko guvernanti, in o katerem se pesem pozneje priéne, vsej dru
§¢ini se je to tako dobro zdelo, da so se tudi oni smejali.

Marsikateri lepi popoldan je bilo prav glasno in Zivahno tam
ob smrekah za parkom javoriskim!

In pridel je ¢as, ko se ni dalo inZenirju ni¢ veé, da bi narejal
starejsi héerki Stojanovi banalne poklone, po dovtipnosti hlepele, &as,
ko se mu je videlo vse to za Mileno nekako strivijalnoe.

Kakor smo Ze rekli, Amor je dobro zadel na obe strani. S
takim mojstrom ni 3ale!

Jasen, len, tih popoldan je bil.

Stojanovi so bili povabili med drugimi tudi gospoda Vojnika na
kratek izprehod po bliznjem gozditku proti mlinu.
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Taki-le izprehodi po hladnih »gozditkihe« so, kakor nekateri vedo,
jako pripravni v to, da si mladi ljudje v neki razdalji od starejsih
mnogokaj povedo, kar bi, recimo, onih starejdih morda ne zanimalo
tako Zivo, ali pa — govorimo odkritosréneje — kar bi omenjena sta-
rost niti prav vedeti ne smela.

Na3d zaljubljeni inZenir je ta dan tako preudaril, da mora pri-

liko po svoje porabiti in povedati Mileni, — »da brez nje ne more
ziveti.« — Kadar pa je zivljenje v nevarnosti, takrat, ljuba bralka,
takrat, no — saj ve§ — hml!

Posretilo se mu je. Bila sta sama. Ljubezniv slu¢aj je dopustil,
da sta zaostala v potrebni razdalji za drugimi. Trenotki so bili ugodni.
Vojnik bi si ne bil mogel Zeleti ugodnejsih . . .

Toda!

Kaj mislig, blagovoljni bralec? Da je zinil Vojnik kakino besedico ?

O nel!

Moléal je!

Bilo je vroce; niti tega ji ni povedal!

Nicesar ni rekel.

Moléal je klasi¢ne govore!

Mahal je s palitico srdito po nedolznih gozdnih rozicah ob potu,
jezil se na tihem sam nad svojo snerazumnoc¢ neodlo¢nostjo in tresel
se od razburjenosti . . . Nekateri beli metulji so se nosili brezglasno nad
otrplim praprotjem, hite¢ proti njivam ob robu gozda . . . Nobenega
glasu ni bilo naokolo. Tako mirno je bilo vse, da je bilo skoro slisati
burne udarce dveh mladih src, kateri sta jeli hipoma viharno utripati.

InZenir je molcal!

»Kako je vender neroden!c ujezil se je nekdo. »Moji streli niso
zastonj, le ¢&akajle Bil je prijatelitek Amor, seveda. Smuknil je na
nizko hrastovo vejo in pozibal jo tako spretno, da je mimoido&i Mileni
odsmukal slamnik raz glavo. Potem se je smejo¢ poslovil; mudilo se
mu je drugam.

Vojnik je pobral pokrivalo. Pocasi in nekoliko nespretno ga je
stavil Mileni na glavo. Saj slamnika niti dobro opazil ni! Videl je le
vlaZni svit njenih o&ij prav blizu, ¢util nje gorko sapo, cutil konce
njenih las laskavo ob svojem obrazu . . .

In nenadoma je ¢utila Milena strastni objem dveh krepkih rok,
dobro znan obraz se je nagnil k njej, njegove ustnice so se dotaknile
njenih v prvem, sladkem, vrotem — '

»Petsto objokanih zajcev!c je zalepetal izza leskovega grma ta
hip Groga Kozol in se divil nenavadnemu prizoru »Zivih podobe. Nesel
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je bil za druZbo pozabljeni $al gospe Ane. Na tem potu je opazil zaljub-
ljeni paréek in se takoj varno poskril. Svojih samogovorov pa ni opustil.

»Groga, glej no, glej! — To so ob&utki, glej jih no, to so ob-
Cutki! Pa vedno prav prided! Jes, jed! Kako se imata radal«

Zaljubljenca seveda nista vedela sedaj za ves svet ne, kamo-li
za Grogo? InZenir je v jednomer gledal ta razburjeni, zardeli, pre-
stradeni obrazek in velike, &rne, preplasene o¢i pretudne miline.

»Milena !« vzkliknil je tiho, razburjeno.

Ona je drhtala, Mehko je slonela njena glavica njemu ob prsih,
v njenih oteh je zatrepetalo nekaj in se treslo.

»Milena, ali me ljubi§?« vpradal je strastno, zahtevajoée.

Kakor sladka harmonija iz daljave so udarjale besede na njeno
uho. Dekle ga je zopet za hip pogledalo; vsa boje¢nost, strah in sreca
prve Ciste ljubezni je sijala Mileni iz otij. Rahlo se mu je izvila in
ozrla se osupla okolo, kakor bi se bila vzbudila iz globokega sna . . .

»A, &, a, to so ob&utki! Ta-le inZenir, ta pa zna! — Groga, ti
si pa ti¢, da vsemu pride$ na sled« — — —

Nekoliko pozneje pa je dejala gospa doktorica svoji héerki:

»Ah, Milena, kaj pa ti je, da ima§ tako rosne o&i ’¢

>Ni¢, mamd, prav ni¢! Komar — komar mi je padel v oko in
preved sem si je — jih otrla.«

»Hm, hm,¢ majal je Groga z debelo glavo in oddal pogresani
dal ter mislil si: »Ta hentani komar! Kako je bil velik! Pa ga vender
nihée ne vidile

Ko se je vraéal Vojnik tisti veéer domov proti Vranovemu, zdelo se
mu je vse izpremenjeno, vse mnogo lepe naokolo. Veselo in hitro,
skoro poskakujoé je korakal! Okolo ustnic mu je igral neprestan smeh,
in gorka rdetica, rdeica najblaZjega veselja mu je pokrivala obraz.
Mladost, ljubezen, sreca!

Razumeti le ni mogel, kako mu je bilo mogole prej tolikrat
stati tik nje, ne da bi se zavedal, kako jo oboZava!

Solnce je zahajalo. Visoko gori na nebu so stali nepremiéni
dolgi, rdeti oblaki; nad gorami je gorelo in Zarelo . . . Vrhovi go-
renjskih velikanov so se topili v barvah nepopisnega ognja. Vojnik
je obstal na visoki terasi nad Savo in gledal slikoviti, veli¢astni prizor.

Globoko doli je $umelo in pelo savsko vodovje precudno, sladko
pesem. Nekaj veénega doni iz teh toZnih glasov . . . Slovo jemljo
valovi od Triglava, poslavljajo se od prelepe domace zemlje in jo
zadnjikrat pozdravljajo . . . Vsako skalico $e jedenkrat objamejo in
poljubijo, predno odhite proti vzhodu v tuje struge in doline . . .
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Kako dolgo je stal tukaj zamaknjen v mirno otrplost, inZenir
sam ni vedel. )

»Juhuhuhidu!e zauka nekdo z mocnim glasom.

Vojnik se zgane in obrne. Pred njim je stala visoka, krepka, $e
mlada Zenska nepremi¢no in tiho. Na glavi je imela Sirok slamnik z
rde¢im trakom, gosti plavi lasje so ji padali nespleteni po ramenih;
obraz ji je bil zabuhel. Okolo vratu izpod las se ji je ovijal venec
belih in rdetih suhih roZ z vsakojakimi svetlimi kroglicami. Sicer je
bila opravljena kmetiski. V levi je driala koS3aro, v desni pa debelo
gorjaco.

To je izpustila sedaj na tia in pomolila inZenirju odprto roko.
Dal ji je torej nekaj drobiza. ’

»Meni pravijo »divja Minae¢, ve$!e izpregovorila je hlastno,
kratko presekano, s suhim glasom in spravila denar v pisano ruto
in zadovoljno kimala z glavo. »Kdo si pa ti, lepi gospod? Ne govori
mi pa dosti, da me ne ujezis!«

Odgovora ni pri¢akovala nobenega, temve¢, zavezljavsi drobiz v
konec rute, je nadaljevala s topim nasmehom, bolj sama za-se: »Pri-
jatelj si, ker si dober &lovek, Zelim ti sreto! Samo, ako bo mogode!
Le potakaj.«

Nekako tesno je bilo inZenirju pri srcu, ko je opazoval to blazno
zensko. Gotovo je stala Ze poprej dlje &asa za njim, do¢im je on ob
strmem prepadu zrl v globoko savsko dolino. Samo jeden sunec njene
krepke roke, in Vojnik bi bil tredtil po diviem skalovju brez reditve
v valovje tam doli. Zato je sedaj naglo odskodil od roba. »Divja
Mina« pa je to takoj opazila. Strahovito se je zakrohotala.

»Nikar se me ne boj!« dejala je potem skoro prosete. »Ne bom
te ubila ne! Prej bi te bila lahko, nihée ne bi bil vedel.«

»Ne bi bil vedel¢, ponavljala je zategnjeno in sedla na skalo tik
stra§nega prepada z nogami proti globo¢ini. Ves prestraden jo je in-
zenir hotel potegniti s tega nevarnega sedeZa.

»Ali mi ne gre§?« zarezala je. »To je moja pruka, pruka divje
Mine. Nikar me ne jezile Dvignila je parkrat svojo gorjaco.

»Mina, lepo te prosim, sedi vsaj proti meni, da te bolje vidim !«
Ta zvijata je pomagala.

»Naj pa bo, ako me Ze rad gledad. Ljubi moj, tudi jaz sem bila
jedenkrat lepa! Takratle Zamislila se je . . ..

»Ves, prijatelj, ubili so ga! Dale¢ tam na tujem.s¢

»Koga pa’e
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>Mojega Franceljnale toZila je. Glas ji je postal rahel, pogled
tako krotek in mil. Vsa divjost jo je minila. In sedaj, ko je izgubil njen
obraz vsako trdo potezo, ko ga je oblival velerni svit Zaretih snez-
nikov, je videl Vojnik, da je govorila Mina resnico, reko¢, da je bila
nekdaj lepa.

>V vojski so ga ubilic, je 3epetala. »Tam na Turtkem. Daleg,
dale¢ tam za gorami . . . Franceljna ne bo nikdar ve. Ustrelili so
ga Turki. Ti bi ga ne bil ubil, kaj ne da ne? Najlepdi fant je bil,
najlepsi je bil moj ljubéek! Morebiti pae, je dostavila tajinstveno in
tiho, »morebiti se pa venderle vrne? Cakam ga. Tako terko, komaj,
komaj ga ¢akam! Bolan lezi, hudo so ga ranili. Toda na jedenkrat
bo zopet zdrav. Haha! Groga Ze ve, le vpradaj ga, on ti pove vse, on
je bil Z njim na vojski! In Groga mi je rekel, da se Francelj kmalu
povrne. To bo veselje! Prijatelj, pride$ li na svatbo? V kratkem bo!
Oh, kako pa tudi molim! Sama Marija v nebesih mi bo pomagala.. .
Moli tudi ti! — Vidi§, tukaj, le poglej!«

Previdno je izvlekla iz nedrij zavitek in iz njega celo S&tevilo
Marijinih podobic. Komaj se jih je dotikala, in gledala jih je z nepo-
pisno zaupnim pogledom. InZenir jih je smel videti le od dale¢. Navzlic
njeni paznosti pa ji je padla jedna slika v travo. Naglo jo je Mina
pobrala in shranila vse skupaj, kle¢e& na kolenih. Se netesa so iskale
njene oci.

»Bo!e vzkliknila je veselo. ,Stiriperesna deteljical Na jo, pri-
jatelj! Varuyj jo, to ti povem! Ako jo izgubi$, bo$ nesreten! Pomni me !«

»Zdaj gre pa Mina veclerjat. Tukaj v kod3ari ima gobe: babice,
zelenke, jurtke, lisicice; dobra jed! L.ahko not!le

In kakor bi trenil, se je zagnala »>divja Minac zopet na skalo,
obrnila se in se spustila v mra¢no globino !

InZenirja je stresla groza. Sklonil se je in gledal v temni prepad.
Vse je bilo tiho. Mina se je torej morda kje ujela za kako vejo in
visela morda nad strainim brezdnom.

»Minale je klical Vojnik, »dr%i se, dokler ne pokli¢em ljudij!
Takoj ti bomo pomagalile

»Mina ne potrebuje nikogare, se je glasilo iz tihih globodin.
»Haha, divja Mina ima svoja potal! Prej bo doma, kakor ti.«

In iz dna globine se je razlegal krepek in zategnjen: »>Juhuhuhtu !«
Mina je znala ukati, da malokateri fant tako, Vse bliZnje gore so od-

govarjale divjim glasom.

(Dalje prihodnji¢),
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Znameniti Slovenct.”

Spisuje Fridolin Kavéié,

wMalo nas je, a smo ljudi‘,

13." Joahim KoSutnik. %)

orojen v Beljaku 16. rZenega cveta 1. 1714, vstopi Sest-

najstleten mladeni¢ I. 1730. v red oletov jezuvitov. Bil
je slove¢ profesor matematike, fizike in modroslovja
na akademiski gimnaziji dunajski, pozneje na viteski
akademiji Marije Terezije. V Gradcu ga nahajamo kot
ravnatelja fizikalnemu kabinetu in tamosnji zvezdarnici. Iz Gradca je
pridel v Pasavo kot s>regens¢ tamo$nje bogoslovnice, zatem za spre-
fekta« na celoviko bogoslovnico, od tu v Millstatt za »ssuperjorjas. Ko
so razpustili red jezuvitov v Avstriji, je $el v Maribor, kjer je umrl
v 75. letu dobe svoje, 23. malega srpana l. 178¢.

Objavil je sledeta dela:

1.) Regni mineralis pars nobilior, lapides vitrescentes, et gemmae
brevi compendio propositac (Viennae 1752. Trattner 8°);

2.) Prima elementa Arithmeticae, Algebrae, Geometriae, Trigo-
nometriae planae et sphaericae, Architecturae, civilis et militaris . . .
(Graecii 1754. Widmanstedt 8°.)

!) To pot nam je poslal g. pisatelj Zivotopise »Znamenitih Slovenceve z nekaterimi
opombami, ki se nam vidijo vredne, da jih na tem mestu ponatisnemo. Znano je, da je
g. pisatelj namerjal izdajati »Slovenski Pantheone, Zivo uverjen, da je Ze skrajnji &as, da
se pobrigamo za svoje slavne mole; ali zaradi prepitlega Stevila narotnikov je moral to
misel opustiti in je sedaj zbirko tistih Zivotopisov poklonil sZvonue, Dasi jih bode gosp.
pisatelj skrajSeval z ozirom na »Zvonove obseg, nakopitilo se mu je toliko gradiva, da
bodo izhajali »Znameniti Slovencic¢ 3¢ vse tekode in prihodunje leto, Pribavljanje virov, tudi
mnogo inozemskih (iz Monakovega, Berolina, Stuttgarta i, t. d.) je seveda provzrodevalo
g. pisatelju mnogo truda in trodkov, a ni se jih stradil. Da »Znameniti Slovencic ne bodo ¢&i-
tateljem preenolitni, bodo sledili ob3irnejsemu Zivotopisu vedno po 3—4 krajsi in se bodo
vrstili, kar se ti¢e 16., 17, in 18, stoletja, brez ozira na to, v katerem stoletju je dotitnik
deloval, in vedno tako, da bode zastopanih v vsaki Stevilki ve¢ stanov, n, pr. zdravnik,
glasbenik, umetnik, pedagog, vojak i.t, d. Zivotopisi »Zvamenitih Slovenceve iz novejie
dobe bodo pa obdirnejsi, ker je na razpolaganje mnogo bogatih virov, dotim se iz 16. in
17. veka dostikrat ni mnogo veé ohranilo, nego golo ime. Ko bodo vsi Zivotopisi objavljeni,
namerja g. pisatelj sestaviti 3¢ pregled ter ga priloZiti zadnji Stevilki doti¢nega letnika,

?) Stoeger: Scriptores Provinciae Austriacae Societatis Jesu. Viennae 1855,

Drip pis,
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14. FranciSek Andrej sega, 1)

porojen v  Novem mestu 16. grudna l. 1711. Kot sin pudkarja in
oroZarja se je spocetka pri ocetu izuril v tem rokodelstvu, a Ze ta-
krat je prekosil ofeta; posebno se je odlikoval v umetnem dolbenju
orozja. Potujo¢ po raznih mestih, se nastani v mestu Stein na Av-
strijskem, kjer je bival dve leti. Odtod je odSel l. 1732. v Monakovo
ter se je zalel vezbati v rezanju pecatov; zalel je tudi rezati podobe
v baker, katere je potem slikal v pastelj. To ga je privelo do bosi-
ranja ali upodabljanja iz voska. Posebno na glasu je bil kip vlada-
jotega kneza Karola Alberta, poznejsega cesarja Karola VI ; to delo
mu je pripomoglo, da je postal kneZji bavarski dvorni kolajnar v Mo-
nakovem. Predno je dospel Sega v Monakovo, niso imeli Bavarci no-
benega spretnega kolajnarja; bili so primorani vse §tampilje za denar
ali kolajne narolevati v inozemstvu. Sega torej je ustanovil kolajnar-
stvo na Bavarskem. Za svojega bivanja v Monakovem je bil pozvan
dvakrat, 1. 1758. in l. 1766, na dvor cesarice Marije Terezije na Dunaj,
da je bosiral podobo cesarice v vosek; zato je prejel od cesarice
seinen mit Brillanten besetzten Ringe.

V vseh teh umetelnostih je bil Sega samouk, a vender je bil
najslavnejsi kolajnar in peclatorezec svoje dobe.

V Monakovem je rezal $tampilje za denar in za kolajne. Posebno
ga je Cislal predsednik novéni kovarnici in rudarskemu uradu, grof
Ziga Heimhausen.

L. 1768. je na eno oko oslepel, kar je povzrotilo, da si je po-
kvaril tudi drugo oko; kajti rezbarjenje stradno $koduje ofem. Kmalu
zatem je oslepel tudi na drugo oko, tako da je bil nekaj let pred
smrtjo popolnoma slep. Umrl je 6. grudna l. 1787. Ostavil je mnogo
oljnatih in pasteljnih slik, posebno znamenite so slike:

1.) volilnega kneza Karola Alberta (v 42. letu njegove dobe);

2.) volilne kneginje Marije Amalije (. 1738.);

3.) mladega kneza Maksimilijana JoZefa;

4.) Terezije Benedikte princesinje bavarske (v 13. letu).

1) Oberbairisches Archiv fiir vaterlindische Geschichte, IX. Band. Nagler, Kiinst-
lerlexicon. Miinchen 1835. — Miinzen und Medaillen von Appel 1822, — Dimitz, Ge-
schichte Krains, Laibach 1870, — Zora, I. letnik, V Mariboru 1872, — Wurzbach : Bio-
graphisches Lexicon. Wien 1875, 29, Theil. — Carniolia 1841/42 (IV.).

Pokojni marljivi zgodovinar Zupnik Janez Parapat je spisal Ze 1. 1875. obdiren
zivotopis nadega rojaka Sege in ga ponudil Slov, Matici, Zal, da e vedno mirno podiva
v arhivu. Irip. pis.
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Segovih kolajn je nebroj, in bas po teh kolajnah je tako za-
slovel, da so mu mnogi vladarji stavili ponudbe, naj stopi v njih sluZbe;
toda Sega je ostal in umel na Bavarskem.

Najznamenitej$e kolajne so:

1.) 18 podob bavarskih knezov (poéensi z Otonom Velikim do
Karola Alberta); vrezane so v srebro in tudi v kositer;

2.) kolajna cesarja Karola VI, z lovorom oventanega, in zraven
doprsnik cesari¢in s krono;

3.) srebrna kolajna kaze sliko vojvode Klementa Frantidka:
Magnus Ord. Magister VIL Junii MDC.CLXIV;

4.) kolajna istega vojvode z napisom: Clemens Franc. Bavariae
dux. Rev. Anna dux Solisb. Clem. Ir. B. D. Conjux;

5.) kolajna cesarja Karola. Cesar v oklopnem doprsniku, z dol-
gimi lasmi, oki¢en z zlatim runom. Na averzni strani je vrezano: Car,
Alb. D. G V.B &P.S.D. CP.R S RLA&EL L Na
reverzni strani pa je bavarski grb, ki ga drzita na skali stojeta leva,
in letnica 1739.;

6.) zlata kolajna urezana v spomin Zenitovanja Maksimilijana IIL
Designat ambo serenum 1747.;

7.) druga Zenitbena kolajna iz leta 1755. nam kaZe princesinjo
Marijo Josipino Ano Avgusto in na reverzni strani reko Reno z ba-
varskim in badenskim grbom: Nata VIL. Aug. MDC.CXXXIV. Nupta
X. Jul. MDCCLV.;

8.) iz I. 1740. tolar s podobo Karola Alberta bavarskega;

9.) z rezbarjem Biicklejem je izrezal Stampilje za srebrno kolajno
cesarjevo in cesari¢ino z napisom: Carolus VIL et Amalia Augusta.
Carolus Theodorus restituit;

10.) kolajna izrezana o petdesetletnici Karola VII. in Amalije
Avguste;
11.) kolajna s podobo Frantidka Andreja Sege.

15. Dr. Gregorij Oglar (Carbonarius de Wiesenegg).?!)

Dne 12. meseca sudca 1651. leta se je porodil kmetu Martinu
Oglarju in Zeni Alenki v hidi &t. 39. v Naklem na Gorenjskem sinek

f) Mittheilungen des hist. Vereins fiir Krain, 1851, — Carniolia letnik 1839/40
(L) in 1841/42 (IV.). Prip, pis.
Dom in svet 1889. A. Koblar, dr. Gregorij Oglir (Carbonarius de Wieseneck).
Dimitz: »Geschichte Krainse, Ravnokar sem prejel najnovejii: Biographisches Lexicon
der hervorragenden Aerzte aller Zeiten und Vilker von Dr. August Hirsch, Wien und
Leipzig 1885., in o Carbonariju nalel sledete po ruskih virih (Uschistowitsch) posnete
beletke: , . . ,machte den Feldzug gegen Asow mit, Der geheimen Verbindung mit den
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Gregorij. Solal se je v Ljubljani, na Dunaju in v Rimu, in letu je
postal doktor zdravilstva. Se pred odhodom v Rim je bil na Dunaju
promoviran za doktorja. modroslovja.

L. 1685. je bil imenovan deZelnim zdravnikom za Kranjsko in
Korosko. V tej sluzbi je zaslovel tako,da ga je poslal I. 1688. cesar
Leopold svojemu prijatelju ruskemu carju Petru Velikemu v Moskvo.
Ko je Peter potoval po zapadnih evropskih deZelah, spremljal ga je
Oglar na tem potovanju. Mogo¢ni car mu je bil jako naklonjen; poslal
ga je pozneje tudi o neki diplomatidki stvari na papezev dvor v Rim.
Vradajo¢ se iz Rima, posetil je rojstni kraj., V Kranju je nagloma
obolel in 2. sve¢ana . 1717. umrl

Oglarja je cesar Leopold 3. mal. travna . 1694. povzdignil v
plemeniti stan s primkom: >de Wiesenegge ter ga imenoval cesar-
skim svetovalcem; to &ast mu je bil podelil Ze preje ruski car. Car
mu je tudi podaril jako laskavo priporotilno pismo, katero je zasluzni
g. arhivar Anton Koblar objavil v 2. letniku »Dom in svetac. Spo-
mina vredna je Oglarjeva oporoka, katero je dal zvrditi po Jan. Jakobu
Schillingu; podaril je rojstni vasi 5000 gld. za napravo vodovoda,
kateri je bil dolg 1332 seZnjev.

Ko je blagi Zupnik nakelski JoZef Kos, ki je umrl 1. 1752, ostavil
1500 gld. za vzdrZavanje Oglarjevega vodovoda, postavili so Nakeltanje
svojima dobrotnikoma v sredini trga pri vodnjaku spomenik v podobi
male kapelice, ki ima na prodelju sledei »chronographicone za nadpis:

GregorlVs CarbonarlVs has aqVas prilor fVnDaVIt,

JosephVs KVss serVaVIt In bonVm VICInlae.?)

Jesuiten in Wien verdiichtigt, wurde er 1690 in Untersuchung gezogen und ihm jegliche
Correspondenz untersagt, 1700 wurde er in der Schlacht bei Narva von den Schweden
gefangen und nach Reval gebracht; 1704 durch Vermittlung des romischen Kaisers befreit,
gieng er abermals nach Moskau, woselbst er bis 1714 bei der medicinischen Kanzlei
(Medicinische Verwaltung des Reiches) eine Stellung hatte, Er hatte in Moskau eine sehr
ausgebreitete Praxis®, Lrip. pis.

1) V 2, letniku sDom in svetac je objavil &astiti g. Zupnik M. Slekovec o Oglarju
sledeo doslej nepoznato belezko: L. 1081. je umrl vetletni deZelni zdravnik za Rad-
gono in okolico dr, Janez Gasper Zollner v Radgoni ter je bil 20. maja istega leta po-
kopan. Ker je kuga %e vedno posamue Zrtve pobirala, poslala je vlada takoj po smrti
omenjenega zdravnika v Radgono dr. Gregorija Karbonarija, ki se je v hidi meitana
Mat, Fluharja nastanil. Ko je slednji v prvi polovici januarja leta 1683. umrl, snubil
je dr, Karbonarij njegovo vdovo in jo tudi dobil. Dne 3. avgusta 1. 1683. bil je kot
»Philosophiae- et Medicinae-Doctor wie auch bestellter Physikuse % njo poroen. Ta mu
je v Radgoni porodila dvoje otrok, namre 30. januarja 1. 1684. Jakobo Sabino Rebeko,
dne 5. septembra 1. 1685. pa Marijo Antonijo. Od 1, 1686, naprej zgine njegovo ime
v tamosnjih matrikah, in ker se Ze 1. 1687, imenuje Janez Mison »Medicinae-Doctore in
dezelni zdravnik v Radgoni, smemo sklepati, da je dr. Karbonarij Radgono zapustil 1. 1686,
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[van Navratil.
K sedemdesetletnici njegovi, 5. marcija 18g5. 1.1)
Spisal M. Murko.

tevilo moZ iz one dobe naSega prebujenja, ki se je za-

telo s Bleiweisovimi »Novicamie, se vedno bolj kréi;
, $e bolj redki so pa pisatelji, ki so dramili tedaj na3
narod. Izmed njih je uéakal svoje sedemdesetletnice na
Dunaju zdrav in krepek na dusdi in telesu Ivan Navratil.
Skoro celih petdeset let, ako se oziramo na njegov prvi dopis v »No-
vicahe, je deloval marljivo in uspe$no na slovenskem knjizevnem polju
ter si je podteno zasluzil, da se ga spominja vsa domovina.

Vsakdo si lahko misli, da je bilo Navratilu pred petdesetimi leti
tezko stopiti v kolo slovenskih pisateljev. Pripoveduje nam sam v
»Novicahe (I. 1846, str. 7.): Ko sem Vas, ljube Novice, v I 1843.
prvi¢ v roke dobil, sem se Vam — odkritosréno povem — posme-
hoval in si v svoji nevednosti, kakor marsikdo drugi, mislil: Prazno
je Vase upanjele Vender kmalu so se mu odprle oé&i, ljubezen do
materinskega jezika je vzkipela tudi v njegovem srcu, dusevne zmoZ-
nosti in mladeni§ka navdudenost pa so mu pomagale, da so »Novices
dobile marljivega in izvrstnega dopisnika, ki jim je ostal zvest sodelavec
mnogo let. Ko je pa nastopila dudevna in politiska spomlad 1. 1848,
osnoval je v Ljubljani triindvajsetletni Navratil sam takoj primeren
in za svojo dobo izvrsten list: »VedeZ, casopis za mladost sploh,
pa tudi za odradene proste ljudic.

Prav dobro je pogodil Navratil, da je treba najprej skrbeti, naj
se mladini omili slovend¢ina in naj se razsiri njeno dusevno obzorje
¢rez meje $olskih naukov. Navratil je bil torej ustanovitelj knji-
zevnosti za slovensko mladino, posebno $olsko, in 3e veé:
on je sploh izdajal prvi pouéni in leposlovni list slovenski
(ako ne Stejemo Vodnikovih »Novice), ki je takrat dobro do$el vsem
Slovencem, ker v rabi svojega jezika za knjiZevne namene so bili vsi
mladi. Posebno korist pa so imeli od njega niZji stanovi, med katerimi
se je omika mogla $iriti le v narodnem jeziku. To izvr§evanje novo-
dobnih demokratiskih idej je sploh velika zasluga narodnostnega gi-

_ D] Podatl:e gl. v Marnovem »Jezi¢nikue, XXIX, 1, (1891), str. 1.—8. Slo-
venski literarni zgodovinarji naj se pri vsaki priliki klanjajo Marnovi marljivosti in
vestnosti,
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banja pri slovanskih in drugih narodih. Reée se sicer lahko: ni bilo
tezko v oni dobi zavzeti prvo mesto na kateremkoli polju narodne
delavnosti, izvirno pa ‘slovensko narodnostno gibanje itak ni bilo.
Vender Navratilove zasluge moramo gledati iz zgodovinske perspektive,
in potem moramo priznati, da so bile velike; kajti bilo je treba
mnogo navdusenosti, delavnosti in spretnosti, da so se premagale vse
tezave.

V »Vedezue vidimo Ze temelj vsemu poznejdnjemu Navratilovemu
delovanju. V prostem, ¢&isto narodnem in mi¢nem jeziku je prinadal
seveda basni, kratkocasnice, zastavice, povesti in pesmi; ali Navratil
je v njem tudi lepo opisoval naravo ter razlagal njene pojave, slavil je
zgodovino slovenske deZele in njene znamenitosti ter objavljal narodno
blago, najve¢ iz metliskega kraja; posebno pa je seznanjal svoje
rojake z imenitnimi Slovenci in Slovani, o katerih so na3i prednjiki imeli
seveda malo pojma.

Popolnoma v tem duhu je pisal Navratil v sSlovenijoc (I. 1849.),
v sSlovensko Béelo¢, v »Novicee, v »Glasnik slovenskie, v »Ucitelj-
skega Tovarifae, v »Vedlernices in »Koledartke« Druzbe sv. Mohorja,
v s>Lctopise« Matice slovenske, v sLjubljanski Zvone, »Krese in
»Dom in svete, v slovenska berila za srednje Sole in v te-le zbornike:
»Vodnikov spomenike, »>Kopitarjeva spomenicac in »Spomenik o Sest-
stoletnici zatetka habsburdke vlade na Slovenskeme,

Ako pregledamo veliko Stevilo Navratilovih spisov in jih hoéemo
skupno oceniti, vidimo najprej, da je jako mnogo deloval za slovensko
mladino do nasih dnij. Bleiweisu je priredil mnogo svojih ¢lankov
iz sVedezac za »Berila slovenskac za prve 3tiri gimnazijske razrede
(1850 —1853), za MikloSiteva »Berilac za vide razrede (1853—1858)
pa je nabral Navratil skoro vse gradivo, katero je Miklodi¢ potem
samo $e pregledal in uredil; izvirnih in poslovenjenih ¢lankov je Na-
vratilovih v njem vsaj tretjino, in v »Berilue za osmi razred (1865)
popisal je on zZivljenje vseh pisateljev od Trubarja do Slomseka; drugo,
nekoliko predelano izdajo (1881) pa je uredil Ze on sam. Zajemala
pa sta iz njegovih sestavkov tudi Janezi¢ v svojih »Cvetnikihe« in Sket
v s>Citankahe, tako da med ljudmi, ki so se v %olah udili slovenitine,
ni ¢loveka, ki bi Ze na 3olskih klopeh ne bil ni¢esar ¢ital iz Navra-
tilovega peresa.

Ze iz tega se vidi, da ima Navratil velike zasluge za izobrazbo
nadega sedanjega knjizevnega jezika. Srefa je bila njemu in nam
mila, da se nam je rodil v kraju, ki je bil oddaljen od modernega
kulturnega gibanja, toliko nevarnega nadi narodnosti, dokler ga nismo
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speljali na narodne pote. Kakor Levstiku, Juréi¢u in Stritarju je bilo
tudi Navratilu treba se samo drZati Zivega dolenjskega govora, ki je
med Belokranjci $e bolj ohranil pravi narodni znaaj. To nareje in
vzhodnodtajersko med Muro in Dravo, iz katerega je marsikaj obve-
ljalo po Miklosi¢u, priblizalo nas je, kolikor je bilo mogoce, Hrvatom
in Srbom. Zdravi razum pa je branil Navratilu pisati kako jugoslo-
vansko mesanico, o kakrini je takrat sanjarilo mnogo slovenskih
Ilircev. Prinadal je v »VedeZue tudi »ilirskec ¢lanke, ali vsa ast mu,
da se je drzal pravila: pisi ali ¢isto slovenski, ali pa &isto srbsko-
hrvaski!

Navratil pa ima $e druge praktiéne in teoretiéne zasluge
za na$d jezik. On spada k prvim moZem, ki so poskulali slovensko
uradovanje, in spisal je prvo priroéno knjigo (Kurze Sprach-
lehre . . .. 1850) z obrazci in slovaréki za sodnijske uradnike. Pomagal
je potem JaneZi¢u pri slovarju in slovnici, Miklosi¢u pri »Lexicon pa-
laeoslovenico-graeco-latinume, Cigaletu pri juridi¢no-poiiti¢ni termino-
logiji in pri ob&nem drZavljanskem zakoniku ter je popravljal slovenske
Solske knjige za c. kr. 3olsko knjiZzno zaloZnico. Sam je nabiral na-
rodne besede in izrazil v Vodnikovem spomeniku prav pametne
misli o potrebi slovensko-nemdkega podnare¢nika (Idiotikon), ki bi ne
bil koristen samo jezikoslovcem, ampak vsem ljudem, ki imajo opravke
z ljudstvom iz raznih krajev. Marsikatero besedo je objasnil (n. pr.
narodni izraz za posinovljenca skupnik po narodni etimologiji iz
skutnik-a, kar pravi, da ga je nova mati jemala pod sskute), marsi-
katero besedo je pomagal udomacevati v knjizevnosti (n. pr.: Zivec,
zivio in slava, vinotok i. dr.), marsikatero pa je tudi pregnal, n. pr.
kozoprsk, ki je bil enako malo esteti¢en kakor slistognoje¢, kateremu
so e pred njim dali slovo. Skoda, da niso 3la z obema rakom zvi’gat
$¢ druga spakedrana imena za mesece, kar je bila tudi Navratilova
Zelja; saj je imel kot sodnijski tolmac in prakti¢en znalec slovanskih je-
zikov dovolj prilike opazovati, kako si ba$ s takimi re¢mi slovanski
razumniki grade zidove med seboj; Ze J. Bleiweis je z ironijo opauzil,
da ¢lovek lahko odpotuje zadnjega prosinca iz Zagreba in je prvega
prosinca v Ljubljani; enako se nam godi s ¢e$kim in hrvaskim listo-
padom, s Zelkim prosincem, enako Poljakom in Cehom z njihovim
kvétnom i. t. d. Rusi, Srbi in Bolgari imajo gotovo dovolj slovanskega
Custva, pa se vender niso iznebili ob¢nih kulturnih imen.

Marsikaj dobrega je napisal Navratil tudi o slovenskih oblikah,
posebne hvale pa so vredni njegovi doneski k slovenski sintaksi;
zlasti kar je razpravljal po sNovicahe o »dovrdivnih in nedovrivnih
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glagolihe¢, ima trajno ceno in je ohranjeno tudi v posebni knjigi »Bei-
trag zum Studium des ‘slavischen Zeitwortes aller Dialekte« (Dunaj,
1856), ki zavzemlje dostojno mesto med viri za Miklo$i¢evo sintakso.
Navratil je na to delce lahko tem bolj ponosen, ker ni imel vseudi-
liskega obrazovanja ter se je samoteZ po Miklogi¢evih in drugih delih
prav dobro podkoval tudi v filologiji, tako da je uspe$no seznanjal po
&asopisih Slovence z Miklogigevimi deli. Castno je zanj tudi to, da je
vedno obéeval z nadim velikanom, ki se ni mogel in ni hotel s komerkoli
baviti. Po tem potu so Slovenci izvedeli tudi Miklo$i¢evo mnenje o
marsikaterem jezikovnem in knjizevnem vprasanju. Po tem takem se sme
tudi trditi, da bi bili dobili Slovenci Ze pred mnogimi leti slovenski Wolfov
slovar in gotovo ne slabega, ako bi mu bilo izro¢eno njega ureje-
vanje 1. 1871.

Kakor z jezikom se je pecal Navratil tudi z drugimi proizvodi
slovenskega duha. Zbiral je narodne pesmi, opisoval igre, Sege
in navade svoje domovine, tako da imamo od njega jako mnogo
zanesljivega narodopisnega gradiva iz Metlike in o Belokranjcih sploh,
Nazadnje si je razdiril svojo nalogo in nam je poklonil v Maticinih
»Letopisih¢ znane razprave: »Slovenske narodne vraZe in prazne vere,
primerjane drugim slovanskim in neslovanskime. Ti spisi so morebiti
marsikoga plasili, ali po krivem. Navratil je hotel tudi nam spisati
bajeslovni koledar slovenski; nade pokolenje pa ne ve ve¢, kake svetinje
so bile starsim slovanskim romantikom tudi prazne vere, ker v njih
so kakor v jeziku in narodnem pesnistvu iskali pravi in izvirni narodni
duh ter ostanke slovanske mitologije. V znanosti tudi ne verujemo
ved v slovanski Olimp in v izvirnost tega narodnega duha, ker vemo,
kako so narodne pravljice, pripovedke in pesni ali vsaj njih motivi
romali od naroda do naroda, in kako podobni so si vsi narodi v du-
Sevnem razvitku. Vender navzlic vsemu temu Navratilovo slovensko
gradivo ni izgubilo cene za novejse narodoznanstvo, osnovano na drugih
temeljih. Tudi narodnjak z naprednimi pojmi mora svoj narod v
vsakem oziru dobro poznati, ako hoée uspe$no zanj delovati. Sicer pa
Navratil ni bil nikoli slep romantik, ki bi vse hvalil, kar je nasel med
narodom, ampak je Ze 1. 1847. priporocal svojim rojakom, naj opustijo
predrage 3ege in dolge svatbe.

Vsi novodobni narodnjaki so za probujanje narodov rabili kot
izvrstno sredstvo tudi domado zgodovino in posebno njene slavne
mo%e. Tudi Navratil nam je opisal Zivljenje in delovanje
mnogih nasih in pa slovanskih moZ vseh plemen tako
jedernato in lepo, da se je bilo lahko zanje navdulevati. Velinoma
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je seveda sledil za drugimi pisatelji, vender je bil tudi popolnoma sa-
mostalen. Veliko hvalo si je zasluZil s popisom Kopitarjevega Zivljenja
in delovanja; po prvih virih, katere je s trudom poiskal, pa nam je
posebno temeljito opisal v spomenici o habsburski 3eststoletnici Antona
Jando, slavnega kranjskega <&ebelarja, o katerem 3%e danes pricata
§§ 383. in 384. obénega drzavljanskega zakonika, in njegova brata Lovra
in pa Valentina, slovenska slikarja (Letopis I. 1884.). Koliko krivih
porodil in mnenj se je ¢italo o njih po raznih veljavnih spisih, kar je
Navratil zasledil in popravil! Pokazal pa je tudi, kako moramo svojo
preteklost proudevati in ceniti. Ako je kak Slovenec zanesel kaj do-
brega in izvirnega v ob&etlovesko omiko, bodisi v latinskem ali
nemékem jeziku, bodisi na tujem, je to za na$ narod dosti bolj vazno,
nego preuveli¢eno pisarjenje o vsakem poskusu v spakedrani sloven-
§¢ini. Novodobni pojmi o narodnosti privedejo mnogo nadih ljudij k
temu, da nam sami delajo krivico, kakor da smo Slovenci $ele od
one dobe, o kateri pravi Preseren:

Pridli bi ze bili Slovencem zlati &asi,
Ak klasik Dbil bi vsak pisar, kdor nam kaj kvasi,

I. Navratil se torej lahko zadovoljen ozira na svoje rodoljubno
in pisateljsko delovanje: med nadimi buditelji mu gre odli¢no mesto,
na knjizevnem polju ne manjie kakor Bleiweisu in podobnim moZem.
Tudi na Dunaju mu je srce vedno vroée bilo za domovino, krepko je
podpiral »Matico slovenskoe, bil je castitljiv starosta sslovenskemu
klubue in blag prijatelj slovenske mladine kot predsednik spodpornega
drustva za slovenske visokodolce«. Navratil pa je tudi moZ $e iz one
dobe slovanskih rodoljubov, ki so se utili slovanskih jezikov in slo-
vansko vzajemnost presajali na prakti¢na tla. »Slovanski Besedi¢, v
kateri so pred tridesetimi leti dunajski Slovani hoteli zdruZiti vse svoje
razumnistvo, je bil od zaletka zvest ud in zasluZen knjiZniéar. Sicer
pa nas ne spominja samo po imenu na Cehe, ampak praded mu je
bil res PraZan; tudi dobri &edki lastnosti, delavnost in Zilavost, sta se
zdruzili pri njem lepo z jugoslovansko navdu$enostjo in z dolenjsko
Segavostjo. To je tudi ohranilo sivega startka mladega in ctilega. Naj
se $e dolgo veseli svojega zdravja in zasluZene slave!
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O raznesilih

Spisal Fr. Smolnikov,
(Dalje.)
VIL

O inadicah in nadomestkih navadnega smodnika.

redno kaj vel izpregovorimo, naj 3e ¢rhnemo besedico
o inaticah in nadomestkih navadnega smodnika.

Zadnjih trideset let so iznadli ve¢, nego sto raz-
licnih vrst. 1) Doti¢nim poskusom je bila trojna smer;
1) iznajti cenejsi, 2) brizantnisi, 3) mo¢nejsi smodnik.

Izmed sestavin &rnega smodnika je seveda najcenej$e oglje; po-
drazujeta ga pa Zveplo, ki se mora kupovati iz inozemstva, in pa
kalijev soliter, ki se izdeluje iz ¢ilskega (natrijevega). Da bi znizali
smodniku ceno, poskusali so torej kalijev soliter, oziroma Zveplo, ali
zmanj$ati, ali ga scela nadomestiti z drugimi tvarinami. NajvaZnejsi nado-
mestili kalijevega solitra sta natrijev soliter in baritov soliter (soli-
ternokisli barit).

Tako se poroca iz |. 1861., da je Oxland sestavil smodnik iz
85 delov natrijevega solitra, 16 delov Zvepla in 18 delov oglja. Do-
kazalo se je, da je natrijev soliter za rabo, ako je popolnoma ¢ist;
toda dolgotrajno je njega ¢&is¢enje, in s tem se spet podraZi smodnik.

Newton na Anglezkem (1863) je sestavil smodnik brez Zvepla,
»saxifragine, tudi »lithofracteur« imenovan, iz 779/, baritovega solitra,
219/, oglja in 29/, kalijevega solitra. Temu skoro jednak je Wynantsov
smodnik v Belgiji (1871), iz istih tvarin v razmerji 76, 22, 2 sestavljen.
E. Matteenov spyrolithe (1872) je sestavljen iz 51°59/, kalijevega,
16°/, natrijevega solitra, 209/, Zveplenega cveta, 119/, Zaganice in
1'5%/, oglenega prahu. Pozneje mu je dal sestavo: 189/, kal., 479/, natr.
solitra, 179/, Zvepla, 129/, Zaganice in 6%, sode (ogljikovo dvojno-
kislega natrija).

Ollerjev »pudrolithe (1873) ima 68, kalijevega, 39/, natrije-
vega, 3%/, baritovega solitra, 129/, Zvepla, pa 14°/, oglja, Zaganice in
¢Ereslovine,

- >') Glej E. Meyer Explosivkorper 1874 in novejle letnike Wagnerjevega
zbornika: sJahresberichte der chemischen Technologiee, pa Dinglerjev »politech-
nisches Journale,
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Smodniki z baritovim solitrom narejajo mnogo trdih zgorelin,
in cevi se po njih preve¢ umazejo. Wynants je zategadelj priporocal
svoj smodnik le za razstreljevanje. Voble ti smodniki ne dosegajo
navadnega ¢rnega, a smodnik z natrijevim solitrom bi utegnil obve-
ljati, ako se posredi, iznajti mu cenejdi nadin idcenja.

Kljubu tem napakam si je pridobil kloratni smodnik precej ve-
ljave. Vzprico velike svoje brizantnosti se rabi s pridom pri razstre-
ljevanju trdih tvarin. Dasi za Zelezne cevi ni, vender se z njim lahko
strelja iz bronastih, katerih se klor le malo prime. Tako si je dal
Hafenegger |. 1868. na Angleskem patentovati 3est razli¢nih vrst
kloratnega smodnika za streljanje iz cevi in za razstreljevanje.

Novo uporabo belega smodnika je sprozil I. 1861. F. Hudson,
ki je tudi preiskoval Augendrov smodnik., Na misel mu je prislo, z
belim smodnikom naphano pudko sproziti s kapljico Zveplene kisline,
katero je spustil skozi uZigalno luknjico. Ko se je prepri¢al o dobrem
uspehu, svetoval je, naj bi poskudali phati otle izstrelke, n. pr. bombe
in granate, z belim smodnikom. Ta nasvet je uresni¢en nckako izza
. 1870. po tem-le naéelu: Otlina izstrelka je razdeljena na dva ali
ve¢ prekatov, katerih jeden je napolnjen z zgodteno Zvepleno kislino,
drugi pa s kloratnim smodnikom. Snovi se zdruZita $cle v onem tre-
notku, ko tresd¢i izstrelek ob trda tla in se po pretresu razbije stena,
ki ju je neprodu$no lotila, Kemijska spojitev klorata in kisline pro-
vzrodi toliko toplote, da se vname smodnik in raznese izstrelek. Po
istem nadrtu se polnijo granate za torpedovke; phajo jih na razli¢en
nadin; ¢asih je glavni naboj od navadnega smodnika, beli smodnik
in zveplena kislina pa mu sluZita kot uZigalo, Sploh se v novejsem
¢asu beli smodnik tudi rabi za izdelovanje uzigalnic.

Izmed drugih kloratnih smodnikov naj 3¢ omenimo Sharp-Smithov
(1867), sestavljen iz 2 d. kalijevega klorata, 2 d. kalijevega solitra,
1 d. vinskokislega kalija (vinskega kamena) in 1 d. krvoluine soli;
potem Spencerjev smodnik iz kalijevega klorata, oglja, Zaganice
in sode.

Kloratni smodniki se preradi vnamejo, tudi ako so nekoliko
vlazni. F. Hudson je nadel celo, da je njih vnetljivost sploh vecja,
ako so bile snovi, iz katerih so se naredili, primerno vlazne. Njih
raznesilna mo¢ je voble dvakrat tolika, kakor &¢rnega smodnika. Iz
teh vzrokov je prepovedano, prevaZati te vrste smodnik po Zeleznicah.

Nekak3na izjema je Mellandov strelni popir (1871). V 79
delih vode se raztopi ¢ d. kalijevega klorata, 41/, d. kalijevega solitra,
3/, d. rdete krvoluine soli, '/, d. kromovokislega kalija; temu se
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doda 3/, d. oglja (seveda dobro zdrobljenega) in 1/,, skroba. V dobro
prekuhano zmes se namoci naklejan popir, ki se potem posusi pri toplini
100° C in zvije v obliki patron. Ta strelni popir je cenejsi in manj
nevaren od navadnega smodnika, raznesilna mo¢ pa mu je ve¢ja. Dima
nareja malo in prav malo umaZe cevi. Da mu vlaznost ne more $ko-
dovati, prevlete se s ksiloidinom, ki se je raztopil v kisu.

3) Z visoko brizantnostjo smodnika je zdruZena navadno tudi
razantnost, po kateri se sodi, kakor smo omenili, mo¢ vseh vrst smod-
nika, s katerimi se strelja iz cevij (pusk in topov). Zvedeli pa smo
tudi, da ne kaZe vzviSevati brizantnosti, ker $koduje strelnim cevem.
Zato so novej$a prizadevanja vojasko-tehnidkih strokovnjakov naperjena
na to, iznajti mocnejdi (razantnisi) smodnik, ki pa ne bi bil brizantnisi,
ampak brezdimen. Po vi§ji razantnosti hrepené sploh vsi strelci iz
lovskih in vojaskih krogov; kajti ¢im bolj ravna je pot izstrelka, tem
zanesljiveje se da meriti in tem gotoveje tudi zadeti. Velika razantnost
dovoljuje, z nizkim streljanjem dosegati razmerno najvetje daljave.

Dosedanji uspeh teh naporov glede na ¢&rni smodnik se kaZe v
dveh popolnoma razli¢nih resitvah. Prvi¢ v izdelovanju rjavega,
oglatega (prizmatnega) smodnika iz zahodno-palatinskih tovaren
ob Renu (rheinisch-westfilische Fabriken), ki je baje sestavljen iz 79%/,
kalijevega solitra, 3°/, Zvepla in 18%/, rjavega oglja. To oglje se na-
pravlja iz slame, katera se samo toliko oXge, da postane rjava, Od-
litna svojstva rjavega smodnika so, da gori podasi in jednakomerno,
da kljubu svoji razantnosti ne ugonablja cevij s stresanjem, in da se
zlahka ne vname, niti tedaj, ako prileti topniski izstrelek wvanj.
Zaradi teh svojstev so ga vpeljale vse vedje driave pri svojem top-
nistvu.

Drugi¢ v zmanj$anju kalibra pri vojaskih puskah.
Kaliber francoske Chassepot-puske je bil 12 22, nem$ke Mauserjeve
11 mm, tako tudi avstrijske Werndlove. Sedaj so vse tri driave
skréile kaliber na 8 in 7 wwm, Italija celo na 6!, in 5y mm. V
istem smislu presnavljajo tudi druge velike drZave svoje vojno oroZje;
v Auvstriji se ze delajo poskusi s 5 mm-sko pusko. Zmanjsanje kalibra
pa je zaradi tega jako vaZno, ker z njim naradéa razantnost v toliki
meri, da se v bodo¢e na 400 korakov ne bo ve& streljalo stoje¢emu
sovrazniku &rez glavo. Seveda so izstrelki tanjsi, a nekoliko daljsi od
prej$njih. —

Iz zgoraj navedenih primerov se razvidi, da so strokovnjaki celo
iskali tvarin, ki bi nadome3d¢ale oglje. Namen jim je bil iznajti smodnik,
ki bi se teZe vnel, t. j. manj nevarnega, in ki bi $e bolj poclasi gorel.
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Dotiéni poskusi so se z malimi izjemami (gl. Augendrov smodnik)
izjalovili, ker je bilo preve¢ — dima.

Vsa prizadevanja torej niso bila kos izpodriniti navadnega &rnega
smodnika; vender so mu v zadnjih desetletjih vzpri¢o velikanskega
napredka kemijske stroke vzrasli nevarni tekmeci, Crni smodnik in
njega inatice so v glavnem oziru zmesi vnetljivih tvarin; novi
konkurentje pa so kemijske spojine organskega znacaja,
n. pr. nitrovana celuloza, nitrovani glicerin, nitrovani fendl i. t. d. Iz
teh in sorodnih raznesil je tako zvani brezdimni smodnik.

(Dalje prihodnjic,)
EN |

Cez leto dnij.

ﬂa mahu mehkem sva sedela V spomin sem vrezal na drevesu
Pod sentno bukvijo zeleno, Dve &ki — najini imeni —
In srci sva si razodela — Narisal okrog pri¢ na lesu
Prisegla si ez leto eno . .. Srce gorete sem s plameni.

Odspem ves npa poln po svetu —
Prisega z njo me je vodila;

A ko se vrnem v enem letu . ..,
Ze drugemu je Zena bila! —

A
Poljub.

Ivan N. Resman.

’Gkuli vrata, glej, tako »»Podoben ozlu je poljub
Polozi svojo mi roko Na dolgi niti, kjer obup
In daj poljubov brez ftevila, In tuga dostikrat visita
Saj venjene bod vse dobila,« — In nam Zivljenja dni grenita ¢«

»»3lz ust to materinih vem,
Poljuba dati ti ne smem . , .

A ¢&akaj . . . jeden sam ne hode
Provzrotil tolike mi $kode ., . .««
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Roman starega samca.

Spisala Pavlina Pajkova.

5 (Dalje)

srajstak, grajscakinja, Hortenzija in jaz smo sedeli pred
graj&¢ino v zaupnem pogovoru. Bil je tu prijazen,
prostoren kolobar, svetel in zraen, posut z drobnim
peskom, obdan z gredicami najzlahtnejih cvetic, okrasen
"XPa% s hladnim, visoko 3vigajo&im vodometom in z drago:
cenimi kipi, katerih vsaki je predstavljal podobo iz bajeslovja. Tu smo
navadno sedevali dopoldne, ko je bila $e rosa po trati in po vejah
gosto zarad¢enega gaja. Ta gaj je kakor zelena trdnjava obdajal
ukusno postavljeni gradié.

Bili smo danes posebno dobre volje; ni bilo med nami stare
gospe. Grajslakinja je vezla nekaj drobnega, Hortenzija pa je okra-
Sevala z raznobarvenimi trakovi majhne &epice, kosuljice in povoje,
katerih je celo kopico imela pred seboj. Graji¢ak in jaz sva jima
sedela nasproti. Grajs¢ak ni krenil ofesa od srajcice, na kateri so
imeli opravka urni prstki njegove soproge. Da ga pri tem navdajajo
vesele misli, znalo se mu je na radostno ginjenem obrazu. Tudi jaz
sem uzival blaZzene trenotke. Nihée ni gledal na-me, vsakdo je bil
zamaknjen v svoje delo; smel sem si torej svobodno napajati dudo in
oko s tem, da sem ogledoval mamljivo Hortenzijino podobo. Kako
ro¢ni so bili nje prstki! Kako ukusno je bilo, kar je izgotavljala !
Kakor iz sladkorja so se videle one svilene zavezuljice, katere je pri-
penjala na liéno perilce. Delala je pa tudi vse s takim zanimanjem
in veseljem, kakor da bode to lepoti¢je krasotilo njeno, a ne tujih
ljudij dete!

Bila je sploh danes izvrstno razpoloZena. Izredno Zivahno ji
je tekla beseda, bila je posebno duhovita, polna zdravega humorja.
Nje dobra volja in ljubeznivost je tudi na nas vplivala kakor elek-
triska iskrica. In &udo, zdelo se mi je, da to, ¢esar sem tako dolgo
iskal na njenem obrazu, se danes v njem zrcali. Oko ji je Zarelo
skrivnostnega ognja, ustnice, smehljajoe se, so ovajale tajno hrepe-
nenje. Poteze nje obraza so se bile pri tem izdatno ozivile, in to jo
je delalo lep$o, mnogo lep¥o, nego kdaj.

Srce mi za¢ne biti. Uprem vanjo svoj pogled, Zeljno is¢o¢ nje-
nega o¢esa. Ni mi bilo ve¢ prestati. Sedaj, naj velja kar hoce, sedaj
naj ji moje oko svobodno odkrije, kaj je ona meni.
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A zastonj sem preZal, da bi ujel enega njenih pogledov; nje o¢i
so se ozirale na vse kraje, le name ne. Ko tako preZim, izpremi-
njajo¢ barve na licu vzpri¢o vihre, ki je v meni nastala, zdi se mi,
kakor da se nje oc¢i milo in Zeljno vedno in vedno obratajo na graj-
$¢aka. Jaz zadrgetam osuplosti in zavzetja. Kaj bi to pomenjalo? —

Sicer pa grajs¢ak tega niti zapazil ni, zamaknjen v soprogo.
Zopet jo opazujem, nepremi¢no, ostro. A ona sedaj mirno dalje dela,
govori in se smehlja.

Bedak, dejem sam sebi, ali ne vidi§, da si Ze propal oblasti lju-
bosumnosti? Ljubosumnost pa ima podvojene o&i in udesa; ona vidi
in ¢uje, Cesar drugi niti ne slutijo. Zato je ljubosumnost vedno kri-
vitna, zato si bil tudi ti sedaj-le kriviten proti Hortenziji. Zakaj ne
bi ona smela graji¢aka prijazno pogledati? Nili on nje sorodnik, $e
ve¢, njene matere najvedi dobrotnik? — Pamet se je ujemala s tem
mojim modrovanjem, a srce ne. Ono je ostalo ljubosumno, nemirno.

Po pesku se sedaj zatujejo koraki. Svakinja je prihajala, molitveno
knjigo v eni, stekleni¢ico polno neke tekotine v drugi roki drzet.

»Dolgo, res, ste se mudili v cerkvi,« ogovori jo Hortenzija veselo.

»Cakala sem cerkovnika, da mi napolni steklenico z blagoslov-
ljeno vodo,« odvrne stara gospa in se spehana usede na klop poleg
héere.

»Cemu pa potrebujes blagoslovljene vode?« pozveduje grajséak
radovedno.

»Cudno vpradanje,« odvrne gospa zbadljivo; vsaki otrok ve,
¢emu je blagoslovljena voda. Ker je pa ni v tvoji hisi nikjer niti
kapljice, dasi vise posodice po stenah, preskrbela sem jaz tega bla-
goslova vsake katoliske hise.«

»Pa¢, mi imamo tudi blagoslovljenc vode; kuharica ve za-njo,«
odvrne graj$¢akinja v zadregi. Da so posodice prazne, kriva je samo
velika vrotina, ki posudi takoj tistih par kapljic.«

»Upam, da se najde v celem gradu kje kako boZje razpelo,« na-
daljuje gospa trdo, kakor da je presliala grajséakinjino opravicevanje.
sMesec dnij sem Ze tukaj; prehodila sem vse hisne prostore, a moje
oko ga doslej $e ni zapazilo nikjer.«

Graj$takinja obledi. Mirni izraz njenega lica mahoma izgine;
skrivna groza se ji razodene iz prepladenih odij.

Jaz se zganem, kakor bi se vzbudil iz tezkega sna. Zatnem paz-
ljivo posludati. O &em se zopet tu govori? — Ali se je ta Zenska
zaklela, Olgo pogubiti? Po napornem prizadevanju sem bil komaj do-
segel, da se¢ je vsaj nekoliko upokojila grajiéakinjina nevarna razdra-



220 Pavlina Pajkova: Roman starega samca.

zenost; a da bi jo sedaj zopet kdo pahnil v nesre¢o z neprevidnim go-
vorjenjem? — Kajti gotova nesreta bi bila sedaj, ako bi se ji po-
vrnilo prej$nje dusevno:.stanje. Ali nismo vsaki dan pricakovali vaZnega
dogodka ?

Togota me je prijela, Saj moj duh itak ni bil v pravilnem stanju,
a sedaj mi je olividno draZenje stare gospe razvnelo kri popolnoma.
Ze sem imel na jeziku rezko opazko, s katero sem hotel gospej oditati
nje lahkomiselno ravnanje, ko me Hortenzija prehiti.

sMama je paé skrbna po svoji navadi. Njo skrbi celo to, o
¢emer se drugim ljudem niti ne sanja. Mama meni, da bodemo
potrebovali blagoslovljene vode in razpela v kratkem pri svetem
krstu, Saj res, menda vender ne bodemo neZne in slabotne stvarce
podiljali v cerkev, na tako daljni pot v najvedji vrodini, da se potem
prehladi v ledeno-mrzlem, vlaZnem prostoru? Moji bratje in jaz smo
bili tudi kri¢eni na domu, kaj ne, mamica ¢

In zopet nas je Hortenzija redila neljubega razpravljanja, katero
bi bilo utegnilo imeti za Olgo neprijetne nasledke.

Umolknil sem. Kaj bi se bil dalje pri¢kal, potem ko je bila
stvar odpravljena na tako moder naéin. Obcludoval sem znova Hor-
tenzijino bistroumnost, a v skrbeh sem se ozrl na grajscakinjo, ki se
mi je zdela hipoma vsa izpremenjena.

Neljuba tidina je zatem nastala, in nje teo smo vsi zalutili. Jaz
bi bil moral kaj omeniti, da oZivim, da razvedrim druZbo, a nisem
vedel, kaj, nisem vedel, kako; duh mi je bil kot v Zelezne spone ukle-
njen: nisem mogel ni odlo¢no misliti, ni sklepati, tem manj &e go-
voriti. Vsako, §¢ tako malovazno Hortenzijino kretanje in govorjenje,
me je danes razburjalo. Zdaj se mi je ona dozdevala kot izvenredno,
popolno, nebesko bitje, a zdaj zopet sem v njej videl le zvijatno,
hinavsko, premeteno, nevarno stvar,

»Kako krasen bode mali gospodi¢ v tem jopicku,« oglasi se
znova Hortenzija ter privzdigne mali jopi¢, okraden z modrimi trakovi.
»Da bi mu ga le skoro mogla obletil«

»Gospica bode,« pristavi mati kratko, vajena, kakor je bila,
vsemu ugovarjati.

»Kako se ga veselimlc< nadaljuje Hortenzija, kakor da ni ¢ula
materine opazke; »potem bode ¥ele prav Zivahno v gradu. Hi%a brez
otrok je toZna. Da bi ga 3torklja skoro prineslal« )

»Ali so ti otroci tako ljubi, Hortenzija?« pozveduje graji¢ak z
vznesenim glasom. Bil je vedno presreen, &e se je menilo o njegovem
bodo¢em zarodniku.
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»Pa $e kako; v mestu imam celi dan otroke okolo sebe,« od-
govori Hortenzija z Zaredim licem, in nje pogled se zopet ustavi s
posebnim izrazom na grajs¢aku. Trajalo je to samo trenotek, a jaz
sem ga zapazil, in ogenj ljubosumnosti mi je zopet 3inil skozi Zile.

»Cegave otroke?c povprafam jaz, toliko da nekaj povem; bal
sem se, da kdo zapazi mojo zmocenost.

»Nasih sosedov,« je bil odgovor.

Pozno na veéer je bilo. V svoji sobi sem po stari navadi pusil
lulico dragocenega tobaka, predno leZzem k potitku. A nocoj nisem
v tem nadel nobene slasti. Pusdil sem nekamo mehanidki, brez samo-
svestnega uZivanja; pusil bi bil menda ravno tako, ako bi bil imel
kos gorete treske med zobmi namesto lule. Bil sem zamisljen, kakor
$e nikdar. Sam sebe nisem ve¢ poznal. V ¢udnem dudevnem poloZaju
sem bil. Cela vrsta najnasprotnejsih Custev je Ze nekaj ¢asa rojila po
meni: razdraZenost, blaZenost, nemir, jeza, bol, sreda, ¢&rt, ljubezen
vse vprek. Kako se bode to iz3lo? Ta Zenska, ta Hortenzija, me je
z nepremagljivo mo&jo vedno bolj potezala v svojo oblast, Strah me
je bilo nje, a vender sem je Zeljno iskal. Vedel nisem, ali jo ljubim,
ali pa ¢rtim. Naj sem spal ali ¢ul, naj sem bil sam, ali v drubi,
vedno, vedno mi je le njena podoba plavala pred oémi. A kadar je
moj duh hotel to podobo objeti, oboZati, povzdigriti za svojega malika
— tedaj se mi je srce hipoma uprlo: nekaj kakor strah ga je pre-
sunilo. In vera vanjo mi je omahovala, z omahujoto vero pa so uga-
sovali upi, in ljubezen se mi je mahoma ohladila.

V takih zavednih trenotkih sem se resno namenjal, da se ji ne
pustim ve¢ omamljati; a ko sem jo znova zagledal, pridel sem vselej
do spoznanja, da se modka odlo¢nost taje kakor sneg vpri¢o mile
gorkote deklidkega pogleda. Zenska, katero ljubimo, ima za nas take
in toliko zapeljivih ¢arov, da pred njimi vsi nadi nameni in naklepi
izpuhtijo v ni¢, pa naj si bodo $e tako trdni.

Kar me vzdrami iz temnih mislij robato trkanje na moja vrata,
Posko¢im kvisku ter odurno povprasam, kdo da je.

»Naj bi gospod doktor ¢&im preje pridli k milostivi gospej; tako
hudo ji je postalo.«

Hitro odprem vrata; pred menoj stoji napol oblefena, prestra-
Senega obraza, stara kuharica. )

»Takoj pridem,« re¢em in vriem hlastno od sebe domaco suknjo,
da jo zamenim z drugo. »Le hitite h gospej, pa da mi ondi ne toZite
in ne javkate!«
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Ta hip sem &util v sebi drugega ¢loveka. Cesar nista mogla
doseti pamet in volja, ,dosegel je opomin dolZnosti, ki me je ¢akala.
Postal sem trezen, miren, podjeten; pozabil sem v trenotju sebe,
Hortenzijo, ves svet. Mislil sem samo na svojo dolZnost, katero sem
hotel vestno, ¢astno zvrditi.

V sobah, v katerih je stanovala graji¢akinja, je bila najvelja
zmednjava. Gospa je prepladena tiho stokala, soprog je upalega lica
stal poleg nje, tolaZe¢, hrabre¢ jo. Stara gospa je kritala na sluzkinjo,
katera je bila zvrnila in ubila sredi sobe posodo. Sluzkinja je pobirala
trepinje, a ko se je hotela podvizati, padale so ji ¢repinje iz rok, da
so Zvenketale. Kuharica je zbegana tekala semtertja, vedno kam se
zadevajo¢; samo Hortenzija je bila mirna. Imela je pri odprti omari
v kotu sobe opraviti.

Jaz pogledam graj$¢akinjo, potem pa izre¢em Zeljo, naj bi vsi
zapustili sobo. Suha podoba stare gospe se¢ ponosno vzpne pokonci,
to zaluvsi. » Mene se drznete zapoditi, mene, ki sem peterim otrokom
dala 7Zivljenje?« zakli¢e razsrjena.

»Vsa ¢ast vam,¢ odvrnem hladno, svender je moja Zelja, da tudi
vi blagovolite oditi.«

»Artur, ali si ¢ul nezaslitano besedo? In ti se niti ne gane$ za
mojo pravico!« huduje se ona. »Nocoj je moje mesto v tej sobi, da
duvam, svetujem in pomagam.e

»Gospod grajséak,« retem z odlo¢nim glasom, »prosim, da se
moja Zelja nemudoma izpolni. Jaz sem odgovoren za vse, jaz imam
torej pravico tukaj zapovedovati, nihée drugi!c

Graj$¢ak hipoma vstane. »Udajva se, ljuba svakinja,« rete s po-
mirljivim glasom. »V bliznji sobi se ustaviva, da bodeva takoj pri
roki, ako bi naju potrebovali.«

Poljubil je soprogo, stisnil meni roko, potem pa uljudno ponudil
laket svakinji.

Ona se ga nemo oklene in kakor razZaljena kraljica zapusti z
njim sobo.

Hortenzija zapre omaro in se priblia grajséakinji. Z ljubeto
roko ji poravna blazino in pogleda odejo. sBog te ¢uvaj, Olga,« rete
potem mehko, »na veselo svidanje!¢ Nje glas se mi je zdel negotov,
nje lice se mi je videlo bledo, presunjeno. Bila je videti kakor podoba
angelja tolazbe. Hlastno se obrnem od nje in metem Zli¢ico po
kozarcu, kamor sem bil vsul pradek, namenjen grajicakinji. Zbal sem
se zopet nje vpliva; a le sedaj, le sedaj ne smem izgubiti dudnega
ravnotezja!
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Hortenzija 7e prijemlje za klju¢alnico, da bi odila, ko se brz
proti njej obrnem. »Gospodi¢na,« reéem resno in $e vedno metem
pradek, »ako bi potreboval kake posebne pomoéi, ali smem prositi
vase? Vada mirnost in razumnost sta neprecenljivi lastnosti za resne
slu¢aje. V hisi ne poznam sicer tloveka, do katerega naj bi se obrnil.
Prosim, da mi posljete kuharico; ona mora z menoj Cuvati.

sLe pokli¢ite me, gospod doktor, kadarkoli vam bo ljubo,« od-
vrne ona prijazno; »legla itak ne bodem. Sréno rada Zelim biti Olgi
in vam postreZna.« '

A nisem je dal poklicati, ker ni bilo povoda. Vse se je vriilo tako
prirodno, da bi se bolje ne bilo moglo. Se predno je petelin naznanil mladi
dan, zadonel je po gradi¢u njegovega dedi¢a tanki glas. Bil je dedi¢ v
pravem pomenu besede: detek &vrst, zdrav, ki je delal &ast svoji sla-
botni materi!

Grajs¢ak je bil v trenotju v sobi. Bled, presunjen, stopi k po-
stelji svoje Zene, $¢ predno si je ogledal porojenca. »Olga, moja Olga,«
Sepnila so mu usta, »ti si redena! Bodi Bogu hvalal To je najlepsi
dan mojega Zivljenja!l«

Jaz zapustim sobo, da pogledam v bliznjo, kjer so Zenske imele
opraviti z novorojentkom.

Hortenzija je ravno jemala v roke dete, ko stopim jaz v sobo.
Zavzet obstojim pri vratih. Kaj se je bilo zgodilo z njo v teh urah, od
kar je nisem videl? — Nje cvetoée lice je bilo rumeno, upalo; nje za-
peljive roZnate ustnice, na katerih sta bila vedno izraZena ponos in
samosvestnost, so se drzale ¢emerno, da nisem v trenotju mogel do-
lo¢iti, ali zadudujejo skrivno bol, ali hudo jezo, ali pa porogljivost.
Nje krasne, zivahne, duhovite o&i so gledale temno, nekako brezupno;
sploh so bile vse ¢rte njenega obraza izpremenjene: bila je videti
starej$a, odurna, zdvojena.

>Vrl junak nad deéck, kaj ne da, gospoditna?e retem in se ji
pribliZam. »In pa kak3en glas ima, in kako je gibéen! To svedoti,
da je zdrav in &vrst skozi in skozi.«

V tem trenotju, kakor da bi hotelo potrditi moje besede, zatne
dete neusmiljeno vpiti. Stara gospa ga je bila prekriZala in se najbrz
pri tem nekoliko prerobato dotaknila neZnega cela.

»Bog nebeskil ne vpijte toliko, gospodi¢« ree stara gospa z
razdraZenim glasom in si z rokama masi uesa. »Ali holete vzbuditi
vso soseidino, da se bi vam prisla poklanjat?’e
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»Kako se pa materi, dragi Olgi godi? Ali ni ve¢ v nevarnosti?«
povpraduje Hortenzija z negotovim glasom, in nje roke, — drzala je
otroka — se ji moéno ‘tresejo.

Jaz prisko¢im ter ji vzamem otroka iz rok. »Gospodi¢na, vam
ni dobro,e retem solutno in jo osupel pogledam. »Vade vedenje,
vade oblitje, va§ glas svedotijo —«

»O, ni¢ mi ni, ni¢« see mi ona hitro v besedo in se zastonj
trudi, da bi mi prikrivala svojo zadrego. »Trpela sem toliko, toliko
v teh groznih urah pri¢akovanja in negotovosti, da so mi Zivci raz
draZeni. Bala sem se slabega izhoda. — Sedaj mi %e odlega. Dete je
res &vrsto, a ona — ona — mati — Olga, ali je res tudi izven ne-
varnosti’¢« povpraduje $e jedenkrat v pretrganih stavkih, kakor da ji
glas omaguje pod tezo preobladujo¢ih obcutkov.

»Zdravje gospe grajslakinje je sedaj v popolnoma pravilnem,
ugodnem stanju,¢ zagotovim jaz. »O kaki nevarnosti ni ve¢ govora.
Teden dnij pokoja, in 3etali se bodete zopet veselo skupaj, kakor da
bi se ni¢esar ne bilo prigodilo.«

»Ali pa tudi govorite resnico? Ali mi ni¢esar ne prikrivate, kakor
je to zdravniska navada?« pozveduje ona hlastno in upira vame pogled
zmeden, zvedav, nestrpen, kakor da ne more prav zaupati mojim
besedam.

>Nikakor vam ne prikrivam ni¢esar, gospodi¢na,« re¢em, vedno
bolj osupel od nje vznemirjenega vedenja; »ako se ne prikaZe vrocica,
ki se tako rada pridruZuje materinstvu, potem gospej grajscakinji tudi
ne preti nobena druga nevarnost.«

Hortenzija ne odgovori nitesar. Tudi stara gospa je bila nena-
vadno tiha; ni¢ se ni vtikala, kakor je bila sicer nje navada, v razgovor;
ni¢ ni ukazovala ali dajala nasvetov, kako naj se ravna z detetom.

Za trenotek se oddaljim od njiju, da pogledam, kako so ravnali
z otrokom. Ko se zopet obrnem, bili sta izginili obedve, mati in héi.

(Dalje prihodnjic.)
-
Moje srce.

f)o vadki cerkvi lega somrak, Podobno je srce tej cerkvi,
In skozi okna vhaja beli dan, Objema jada je Zalobuni mrak,
Le tam pred Zrtvenikom svetim Iz teme jasno se prosvita,
V svetilki plamen veden je ulgan. Plamén, ljubezni ciste &isti znak.
J. Sk.

s
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[z domace zgodovine.
Pife Ivan Vrhovec.

II.
Odklej stoje ljubljanski mostovi?

{Donesex k zgodovini kranjske trgovine.)

- najstarejdih ¢asih je imela Ljubljana samo jeden most.

Mostovi so bili in so $e vedno imenitne vezi in
zile, po katerih se pretaka gmotni in duSevni promet
velikih in majhnih ¢lovedkih druzb.

Celo vaZni pa so bili mostovi za Ljubljano, tako
vazni, da se v njih zgodovini jasno maiujejo dobe v razvitku ljub-
ljanskega mesta.

Najstarejsa Ljubljana je imela samo jeden most; drzal je ¢rez
Ljubljanico na tistem mestu, na katerem se dandanes spenja ¢reznjo
zelezni Hradeckega most,

Ko govorim o ljubljanskih mostovih, se ne morem izogniti ne-
katerih tocek iz najstarejse zgodovine ljubljanskega mesta, ki sem jih
7e obdelal na dveh krajih, v »Letopisu Matice slovenske za 1. 1885.¢
in pa v knjigi »Die wohllobl. Hauptstadt Laibach<. Res se bo v sle-
de¢ih vrsticah jedna ali druga stvar ponovila; toda da bode umeti,
kar Zelim povedati, so te opazke neizogibne. Sicer pa tudi ta in oni
imenovanih razprav ali ni ¢ital, ali pa so mu podrobnosti Ze usle iz
spomina. Temu naj bodo ponovljene opazke kot nekako merilo za
jakost in zanesljivost njegovega spomina.

* *

Najstarejsa Ljubljana je bila prav majhno mesto. Obsegala ni
ved, kakor Stari trg od pocetka Sv. Florijana ulic pod sedanjo Sa-
masovo tovarno pa do Hradeckega mostu. Seveda ne morem ime-
novati niti stoletja, kdaj je bila tolika, vsekakor pa %e konci XIIL sto-
letja. Bila pa je %e v tch najstarej$ih &asih obzidana in utrjena.
Najstarejée utrdbe so stale na Gradu. Bilo jih je dvoje: prvi¢ grajsko
poslopje, &epete na Gradu nad mestom vrhu strmega poboc¢ja. Tu so
se ustavljali deZelni knezi, &e so prihajali skozi Ljubljano, ali pa so
celo bivali dalj ¢asa tu; stalno pa je na Gradu bival kastelan, >der
Burggrafe. — Druga utrdba, kateri so stari Ljubljancani pravili »die
hohe Basteic, je stala vrh strmin nad Samasovo zvonarnico. Ceprav

5
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izpirata te »stare S$ancee deZ in sneg Ze par stoletij, so vender njih
razvaline $e dandanes trdnejde, kakor nade najsolidnejde nove zgradbe.
Od sstarih 3ance je dr2alo po hribu naravnost navzdol in preko Kar-
lovike ceste doli k Ljubljanici mestno ozidje, ki se je Ljubljanice
dotikalo na mestu sedanje Marijine kopeli (»Marienbad) v Prulah. Pod
Samasom, v gorenjem koncu Sv Florijana ulic, so bila v mestni zid
napravljena vrata; pravili so jim Karlovika ali pa tudi Pisana vrata.
Tod skozi so prihajali Dolenjci in Hrvatje v Ljubljano.

Od sedanje Marijine kopeli je drZalo najstarejse mestno ozidje
proti severu ves ¢&as tik Ljubljanice ob nje desnem bregu do seda-
njega Hradeckega mostu — do Trance. Tu pa se je v ostrem kotu
zasukalo od vode pro& proti Gradu ter se po njega pobodju vzpe-
njajo¢ sklenilo z grajskimi poslopji vrhu Gradu. Ob Valvasorjevem ¢asu
je to ozidje 8¢ stalo; po njegovi sliki bi &lovek sodil, da je bilo celo
$e prav dobro ohranjeno.

Kakor v Sv. Florijana ulico na gorenjem koncu Ljubljane, od-
pirala so se tudi na dolenjem kraju, t. j. konci Starega trga, v mestno
ozidje vrata, »Altenmarkterthor» zvana; 3%¢ dandanes je tam najozji
kraj vsega Starega trga.

To je prva doba v razvitku ljubljanskega mesta;
imelo je dvoje vrat in jeden most, ki je pri dolenjih vratih, pod Tranco,
drzal ¢rez Ljubljanico. Pravili so mu mesarski most zato, ker so imeli
na njem mesarji svoje klavnice in mesnice.

Ze XIIL in XIV. stoletje je mo&no oZivilo promet v Ljubljani.
Trgovina se je jako razvila. Ljubljana je bila imenitno prehodisée za
italijansko in za nemsko blago, ki je prihajalo od nasprotne strani
preko Kranjskega k morju. Zato je mesto postajalo kmalu pretesno.
Marsikdo, ki v mestu ni dobil ve¢ prostora, se je naselil zunaj mesta,
toda tik ozidja, in sicer na njega severni strani, pred dolenjimi vrati,
tam, kjer je danes Veliki trg. Za naselitev je bila samo ta stran
ugodna; Prule so bile tisti ¢as 3e del ljubljanskega moévirja in vsaki
tas poplavljene.

Tako je nastalo med Ljubljanico in Gradom zraven starega novo
mesto, sedanji Veliki trg z okolico.

Konci XIV., morebiti v zadetku XV. stoletja se je pa to selo
ali predmestje sklenilo s prejdnjim starim mestom ter se obdalo z
ozidjem. To ozidje, podaljek mestnega ozidja ob Starem trgu, je
drzalo tik Ljubljanice od Tranée pa do dolenjega vogla gimnazije,
skoraj prav do sedanjega mesarskega mostu, ki ga takrat seveda $e
ni bilo. Novi zid je bil najmanj tako dolg, ¢e ne daljsi, kakor stari;
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a tudi vanj niso napravili ve¢, kakor samo jedna vrata, in sicer v
Spitalskih ulicah; imenovali so jih Spitalska vrata, Do njih je drial,
morebiti %e poprej. vsekakor pa od tega &asa dalje, Spitalski most.
Malo pred sedanjim mesarskim mostom, na oglu sedanje gimnazije,
pa se je zasukalo ozidje prav tako kakor pod Tranco v ostrem kolenu
od Ljubljanice proti Gradu ter se je vzpenjalo ob sedanjem cesarja
JoZefa trgu po pobo&ju gori do vrha in tamkaj se je sklenilo z
ondotnimi starej$imi utrdbami.

Tudi v ta del novega ozidja so konci Poljan napravili vrata, da
se je moglo s Poljan in izpod Hriba?) v mesto. Bila so najmo¢nejia
izmed vseh mestnih vrat, bolj mali trdnjavi, ko mestnim vratom po-
dobna; z okopi in jarki so zavzemala malo da ne ves trg pred sedanjo
Mahrovo hi%o. Imenovali so jih >Frané¢iskanska vratac po
frantiskanskem samostanu, ki je na mestu sedanje gimnazije stal %e
od l. 1403.

Najbrze isti ¢as ali pa vsaj ne dosti pozneje se je mestu pri-
klopilo tudi levo obrezje Ljubljanice. Tam se je nahajala jako stara
plemenitaska zgradba, nemska komenda, ki so jo bili sezidali Ze
templjarji. Okoli tega osredka so se naseljevali polagoma plemenitasi,
ki so se tiste Case radi izogibali dotiki z me$¢ani, med&ani pa dotiki
z njimi,

Tako se je na desnem bregu Ljubljanice bila napravila mescanska,
na levem pa plemenitaska, gosposka Ljubljana; nje glavne ulice so
se tudi res zvale »Gosposke ulices.

Utrjena in z zidom ograjena pa gosposka Ljubljana takrat (v
XIII in XIV. stoletju) 3¢ ni bila. Toda od dne do dne se je bolj Zivo
kazala ta potreba, zakaj na mejah so se po malem prikazovali Turki.
Kaj, ko bi prigrmeli nad nezavarovano gosposko Ljubljano in bi jih
plemenitadi ne mogli odgnati. Mes¢ani so se jeli bati, ne za pleme-
nitase, ampak za-se, ¢e¥ da utegne po takem prigodku gosposka Ljub-
ljana sluZiti Turkom za dobro in varno skrivaliste, od koder jim ne
bo tezko napadati prave, medtanske Ljubljane. Zato so izprosili, naj-
brie leta 1416, od vojvode Ernsta Zeleznega povelje, da se morajo
obzidati in zavarovati tudi plemenitasi.

To se je tudi zgodilo, in na levem bregu Ljubljanice se je na-
hajal odslej obzidan cetverokotnik, v katerega ozidje so drzala mestna

1) Podhribce imenujejo Ljubljancani Stepanjce, Hrusevce, Bizovce, Dobrujince,
Sentlenarce in Sostriane, vse na desnem Dbregu Ljubljahice po ravnem Zivete kmete
»Hribe je Golovec od Stepanjskega mostu dalje, tako da pod hribom leze vasi: Stepanja
vas, HruSica, Bizovik, Dobrujina, Sv, Lenart in Sostro,

15¥
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vrata na dveh krajih, jedna v zaletku Gosposkih ulic, zraven deZelnega
dvorca, v katerem je bival takrat vicedom, cesarjev namestnik, druga
pa blizu KriZevniske cerkve, morebiti med komendo in prvo hiso v
Gosposkih ulicah, kjer se nahaja nekak ulici podoben prostor $e dan-
danes. 1)

Prav tesno se gosposka Ljubljana ni z me$¢ansko sklenila nikoli,
kar se najbolje vidi iz tega, da so vzdrZevali me$canje $e pozneje
dolgo ¢asa vse ozidje ob Ljubljanici, ¢eprav bi ga ne bilo treba.
Novemu trgu nasproti stojedi del, recimo od sedanjega Sentjakobskega
mostu pa do Trance, bi bili prav lehko in brez $kode opustili. Toda
tega niso storili $e dolgo potem ne; vender ob Valvasorjevem dasu
omenjenega zidu, kakor se razvidi iz velike njegove podobe $t. 443.
XI. knj,, ni bilo veé.

To razli¢no lice na levem in desnem bregu Ljubljanice je ohranila
Ljubljana z nekega pogleda celo do danasnjega dne. Ves promet, vsa
trgovina, se giblje $e dandanes samo na desnem bregu; v mescanski
Ljubljani, v vsej Gosposki ulici, na vsem prostornem in lepem Tur-
jagkem trgu ni skoro nobene prodajalnice.

To je druga doba v razvitku ljubljanskega mesta.

(Dalje prihodnji.)

1) Na sedanjem KriZevnitkem trgu, kjer so pozneje stala ta vrata, spotetka go-
tovo niso stala; tjakaj so jih prestavili Sele po letu 1524. O tem smo natanéno poudeni,
Na Krizevniskem trgu se je do tega leta nahajala namre¢ cesarska orozarnica (Zeug-
haus), ki pa je to leto pogorela. Mei¢ani so prosili Ferdinanda L, naj jim prepusti po-
gori¥de, ker ga mnameravajo podreti in na njega mestu zgraditi prostorna in prili¢na
mestna vrata, zakaj sedaj stoje na neugodnem kraju, Ferdinand je ustregel njih prosnji,
in Ljublianéanje so prestavili NemSka vrata v zapadni ogel Krizevniskega trga. Fer-
dinand I, jim je dovolil to z naslednjim pismom:

»Als das Stadtthor am Neuen Markt in unser Stadt Laibach, so kiirzlich hievon
in Prunst niedergefallen . . . . an einen ungelegen Ort in der Stadt gestanden ist, haben
wir auf der ehrsamen, Weisen unser getreuen lieben N, Biirgermeister, Richter u., Rath
daselbst unterthiinig Anlangen und Bitt ihnen guiidiglich zu(ge)geben und vergunnt, dass
sie dasselb Stadthor an ein gelegen Ort der Stadt, da soliches zu der Wehr und aller
Nothdurft gebriuchiger, ansehnlicher und nutzer sein mag, bauen, und damit sie das
Dester stattlicher vollbringen mdagen, haben wir ihnen zu Hilf und Férderung desselben
Baues unser Zeughaus daselbst, so auch verbrunnen ist, mit dem Genaue und [ofstatt
gniidiglichen gegeben und geeignet.« Klun. Diplomatarium, nr, 98, p. 67.




Slike 1z rudarskega zivljenja.
Spisal Slavomir,

V. Lepa Anka,

sori »za Sv. Antonome se vije ob Kobalovih planinah
med bujnim zelenjem potocek.

Tja je korakal po kolovozu stari Govekar, »cistit
M mravljinéja jajtkae, katera je nabral prej po mrav-
- ®ha7 )jiseih na bliZznjem pogorju.

Sredi potocka si je napravil majhen otok, okoli katerega je v
obliki kroga tekla voda; ‘storivdi krog, odtekala se je érez skale. V
sredi$¢u otocka je napravil luknjo, ki jo je lepo zakril s perjem, potlej
pa je usul iz vrete skoro celo mravljis¢e na otoéek; sam pa je
sédel v oblizju v senco vrbovega grma. Solnce je pripekalo; prizgal
si je tobak v ribnidgici in jednakomerno zrl na mravlje, ki so pridno
donadale »jajckae v luknjo pod perje, hote¢ jih skriti $kodljivim
soln¢nim Zarkom. Uboge Zivalce paé niso slutile, kako ta moz zlo-
rablja njih pridnost.

Vesel je bil drugale Govekar pri takem opravilu; od grma si
je urezal po navadi palico, katero je »splazie¢ do vrha olupil in tako
potlej rabil domov grede, opiraje se na-njo. Zena njegova ga je casih
drazila, &e§, da ve natanko, kolikokrat je bil »za Sv. Antonome, ker
prinese vsakokrat s sabo palico. Danes pa tega ne bo mogla rei iz
dvojnega vzroka; prvié¢ niti ne misli danes Govekar na palico, drugi¢
pa je Govekarico — skoro bo leto dnij od tega — pobrala bela smrt.

Tesno mu je bilo pri srcu, in tako Zzalostno je zrl na mravlje,
da si niti senica na hrastovju ni prav upala pokarati ga s svojim
»¢ingad gade, hote¢ mu redi: »Kaj podenja$ ti z mravljami? Pusti jih
na mirule

Toda njegov drozeg je moral imeti tedne hrane,

Zalostno je zrl pred-se; pa saj je tudi moral Zalosten biti pre-
misljujo¢, kaj ga je doletelo pretekli teden.

»Hm, pa moja Anka,« dejal je poluglasno — »kdo bi si mislil!
Ko bi vedela rajnica moja, v grobu bi se obrnila, —

Hm, pa meni. .. kaj tacega! Da bi te zlodej! Hm, kako brusijo
7e sedaj babe jezike, kaj bo %ele! Moj Bog, na moje stare dni! Da
bi te vsi pri tleh! Zlomek vender!«
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Globoko je vzdihal ubogi starec.

Onostran po kolovozu pa je prihajal postaren moz, ki je bil gnojar.

Gnoj je nosil ljudem na njive ali je pa kaj druzega delal, kakor
je prislo, in Zganje je rad pil. Tudi danes ga je imel Ze nekaj pod
klobukom, ido¢ h kmetu Podobniku opravljat svoje delo. Na hrbtu
je nesel ko, pa le jedna oprtavnica je drzala ko$ na ramenu, druga
je prosto visela ob njem tako, da je bil kos nagnjen posev.

Tisto »ljubo Z%ganjéec je bilo spravilo v nered njegove mozgane,
da je &esto prijel pri desnem udesu za klobuk ter ga zavrtel tako, da
je roka obstala pri levem, spremljajo¢ to ravnanje z monotonim petjem:

>G6 1 g6, g6 1gb .. .«

Ko pa je zagledal Govekarja, se je ustavil in povpradal:

»Ali jih Cistis <

»Jih pa,« odgovoril je Govekar, vzbudivsi se iz premisljevanja;
potem pristavi:

»Mohor, danes si ga pa %e »en cvéke, da si tako dobre volje.«

»Sem ga pa,c< odvrnil je Mohor gnojar, zavrtel klobuk, zapel
zopet in oddel po kolovozu.

Govekar se je zamislil: »Sreden ta ¢lovek! Zdrav je in dela;
ceprav je le gnojar, zamenjal bi Z njim. Kaj bo, kaj bol¢ —

Mravlje so bile spravile Ze vsa »jajékac pod perje; Govekar jih
je pobral v svojo vre¢ico in se odpravil domov, ne mene¢ se dalje
za mravlje. Tako ¢udno mu je bilo, da je celo pozabil, odstraniti jim
smrtonosno vodo; na otocku jih je pustil in tako izrocil gotovi pogubi.
Krenil je proti domu.

Ven in ven pa mu je vznemirjal srce dogodek, ki se je zvrsil
pretekli teden v njegovi hisi.

Kaj lepa not je bila! Luna je ¢arobno sijala svetle soje na zemljo,
in zvezdice, tiste lepe nebeske lulice, so svetile tako mamljivo, da so
rojenice priplule iz svetlih vidav in se ustavile nad hido Govekarjevo.

Drugi dan pa so bile prve besede, katere so podrobno obrav-
navale nase klepetulje:

»Govekarjeva Anka je %e »dobilac.c — Pa kako je to prislo?

Na spomlad je bilo. Spomlad, ta ¢arovnica, prinese ljudem no-
vostij v izobilju; rudarjem je bila privedla tisto leto novega, mladega
nacelnika.

Na tako lepem vozu se je pripeljal, da so ljudje kar strmeli. Pa
da je sam, to se jim je kaj ¢udno zdelo.

Zenske, katerim je Bog podelil ta dar, da vedo vsaki stvari in
vsakemu dogodku pridejati takoj vzrok, so kmalu vedele kaj in kako.
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»Sam je, priSel je le na spregled,« dejala je prva.

»Kaj pa! Gospa in otroci se pa %e za njim pripeljejo,« pristavila
je druga. '

»Vidi§, da bo vse pregledal in uravnal, kar mu ne bo po mislih,
zato je sam; le meni verjemi! Potlej pojde pa po-nje, — dostavila je
tretja modrinjakinja.

Pretekli so meseci po njegovem prihodu; gospe in otrok le ni
hotelo biti, in sklenile so klepetulje tako, da je morda vender-le sam-
skega stanu,

Velik je bil ta novi gospod, kakor pravimo, »na sedem poléne,
¢eden in prijaznega obraza; nosil je majhne, lepo urejene brke. Na
glavi je imel klobuk lepe ¢érne barve z belim perom na strani. Vedji del
leta je nosil visoke $kornje, hlate pa za-nje zatlatene. Pleca in prsi
mu je pokrivala kratka suknja. Ce ¢ omenim, da je bil pogled njegov
mil, in da je bil moZ v najlepdi dobi Zivljenja, torej »3e mlade, bodi
s tem popolna njegova podoba. Katere narodnosti je bil, ne bodem
pravil, tudi ne, kako se je pisal; »saj ime ni¢ ne de,« pravi nekje Jurcic.
Svoje stanovske dolZnosti je izpolnjeval natanko. V prostem &asu pa
se je bavil najrajsi z otroki. To je bilo njegovo najvedje veselje.

Kadar je zapel usodepolni 3olski zvon, naznanjajo¢, naj se mla-
dina razpusti, je Ze stal tamkaj pred Solo gospod nacelnik,

Kakor ¢&ebele iz panja so se usipali uka naveli¢ani otroci iz $ole,
in hajdi okoli njega. — Vse Zepe je imel polne hrudek, jabolk, ¢&re-
Senj, &edp, i. t. d,, kakor je bilo leto, ter jih je pridno delil med otroke.
Ko jih je zmanjkalo, metal je med-nje krajcarje, da so si nakupili
sadja na bliZznjem trgu.

Pol gradu z jako lepim in dirnim vrtom je bilo odkazanega njemu
v stanovanje. Po vrtu je zopet vse mrgolelo otro¢jih igra¢, in kaj
radi so zahajali iz soseitine otroci ob vsaki priloznosti k dobrosré-
nemu gospodu,

Pri gosposki ni bil posebno priljubljen, ker je obteval z njo samo
uradno. Drznil se je ¢asih kdo, zbosti ga s pikro besedo, a on se ni
brigal za to. Rudarjem pa je bil dober in pravi¢en, in slidal sem sam
starega moZa, ki je rekel, da je bil »dober gospod¢. — Tako mu je
teklo Zivljenje. —

Blizu grajskega vrta, ¢&rez ozko pot na oni strani pa je stala
litno pobeljena hidica. Cesto je videl s svojega vrta tamkaj lepo de-
klico, ki je ali pridno delala okoli hise po malih lehah, ali pa je ¢ip-
kala, spremljaje svoje delo z zvonkim petjem.
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Hodil je po svetu, bil-Bog ve kje povsod, videl na stotine kra-
sotic, a nobene obrazek se mu ni zdel tako krasen, kakor ravno tega
dekleta, in nobene glas.mu ni segel tako globoko v srce. Cesto je stal
konci vrta in skozi zelenje je zrl nepremi¢no na krasoto pri sosednji
hisi, in vselej mu je bilo tako &udno pri srci. Med otroki je stal, a
ni mislil ve¢ na-nje; mislil je le na zalo podobo, katero je hranil kot
zaklad v svojih prsih.

Kakor krasna oaza sredi divje puiéave omami potnika, da ne
ve, je li resni¢no vse to razkogje, katero se je kar na hip odprlo nje-
govim ocem, tako ¢udno je bilo pri srcu tudi nasemu naéelniku, zro-
éemu na-njo.

Videl je pa& veliko deklet, lepih in zalih, a njih &asih nenaravna
lepota mu ni prijala; tu pa je zrl diven kras v pravi Cistoti.

Ponosne so bile tudi sodruZice na-njo; kaj rade so jo imele in
nazivale jo le »lepo Ankos.

Pravili so mi, da je bil lep ves Govekarjev rod. —

Naposled pa je vrgel &as svojo usodno puséico v naéelnikovo
srce, vlil mu vanje tisto ¢arobno hrepenenje in tisti trpki nemir, ki
delata ljubezni pot do srca. —

V mraku jo je neko¢ poljubil, potlej pa je ¢testo zrl v bliZini
v nje divne oti, ki so sevale tako ljubko s svojimi soji, da so mu
za hip ute$ile hrepenenje in nemir. — — —

Izkusalo se je dekle otresti tega sznanjae¢, a dasi je 3e tako
trdno sklenilo to storiti, ni moglo vec.
Obirale so jo babnice. —

Stari Govekar pa, ki je bil sploh malobeseden, je ti¢al, odkar
je bil »penzeniste, celi lepsi ¢as leta vedno v gorovju, po zimi pa je
sedel za pe&jo; ni se brigal za babje ¢ende in tudi ne za Anko, kaj
dela. Da bi se pa utegnilo pripetiti hisi njegovi kaj takega, kakor se
je, to se mu niti sanjati ni moglo. Zvedel je 3ele takrat, ko ni bilo
ve¢ drugade, da je moral zvedeti. Malobeseden Ze preje, ni govoril
odslej z nikomer.

Anka pa je trpela. —

Toda, kdo more prav presoditi vsako dejanje ¢lovesko? Kdo
ve za vse skrivnosti sréne, katere so morda olajsevale ali pa obte-
zevale dejanje, katero &lovek zvrdi, tadas, ko ga sodi§? —

Prvikrat je vstala Anka iz postelje. Slaba je bila in upala. V
lopico pred hiso je sijalo Zolto solnce in jo vabilo vanjo, da jo ogreje
s svojimi toplimi Zarki in ji morda preZene raz lice togo. —



Slavomir; Slike iz rudarskega Zivljenja, 233

>Ne vem, ali bo kaj z njo; tako je slaba, kar bojim se,«¢ déla
je soseda sosedi.

sMeni se tudi zdi slabotna; umrla bo, bo$ videla.«

Anka pa se je prehladila in &rez teden dnij je leZala

»— — — na odri
Kot angeli¢ek mirnd,
Ocesci jasnomodri
Zatisneni sveti.«

Prihajali so ljudje kropit.

Odhajaje so zmajevali z glavami ter si tiho 3Sepetali na uha,
zlasti Zenske,

Govekar pa je popolnoma umolknil. Nemo je sedel poleg odra
na stolu. Postarna sorodnica, katero je bil v poslednjem ¢asu k sebi
vzel, ga ni mogla pripraviti do tega, da bi bil kaj uzil.

Le casih je pogledal tja po mrtvem svojem otroku, in utrnila
se mu je solza iz olesa ter padla na velo njegovo lice.

Po noti — bila je zopet krasna poletna no¢ — ko je ¢ula pri
Anki ze samo sorodnica, pribliZali so se hisi koraki. Prisel je kropit
gospod nacelnik. Zrl je nepremiéno Anki v obraz, poljubil ji lice in
oddel. Sorodnica pa ga je osuplo gledala. —

Drugi dan se je govorilo med uradnidtvom, da pojde nacelnik
na daljsi dopust. Pripovedovali so si to med sabo z opazkami razli¢ne
vsebine. Odpeljal se je, a vrnil se ni vel. —

Prigel je drug nacelnik. —

Crez &as pa — spominjam se, da so si pripovedovali — je prislo
do Govekarja pisanje, da so potegnili iz neke reke na Tirolskem moZa,
katerega so spoznali za nekdanjega naSega nalelnika. Zapustil je
otroku — Anki — veé&jo vsoto, katera se ima takoj izpladati Govekarju.

Starec se je bil podasi navadil zopet otrogjega joka, in veckrat
je milo gledal na nedol’no Anéico v zibelki; bila je, kakor je trdila
sorodnica, ¢isto podobna materi.

»Prav taka je, kakor rajnical Kako ji je podobnale —

Kako se je nadalje godilo Antici in Govekarju, mi ni znano;
tudi nisem mogel dognati, se jeli nalelnik ponesredil, ali je pa sam
skotil v vodo.
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"Macdka

Spisal E. J.
(Dalje.)

atka zivi navadno le bolj za-se, se drzi bolj hite, kakor
pa ¢loveka, in zato jo imajo tudi za zvito hinavko, ki
»spredaj lize, zadaj pa praska.c Ce bi bila matka res
taka, bi bilo povsem umevno; kajti ¢e jo vedno podi$
od sebe, celo kamenje za njo ludad, &e jo zanituje$ in
sploh grdo z njo ravna$, se ni <uditi da tudi ona tebe sovrazi.
Nasproti pa, ako si ji prijazen, ji ne stori§ ni¢ Zalega, ji dad ¢&asih
tudi mleka, je tudi ona proti tebi prijazna. Prilizuje se ti na vse mo-
gole natine, se drgne ob noge in gode in prede, skale ti v narocaj
ali zjutraj na posteljo in se ti da gladiti Ako pa pri tem koga
oprasne, kar se dostikrat prigodi, si je najve¢ ¢lovek sam kriv,
ker jo v svoji preveliki prijaznosti trpinéi, kar macka seveda takoj
poplada,

Macka ljubi samoto, in radi tega se najve¢ z njo pecajo ljudje,
ki so ravno tako bolj sami za-se. Ne smemo se torej ¢uditi, da imajo
zlasti stare device to navado, kar je vedel Ze tudi slavni angleski
uéenjak Huxley. Prav kakor dandanes, so se tudi v njegovem casu
ljudje radi nor&evali iz starih devic in njih madjega $porta. Slavni
Anglez pa je bil drugih mislij ter se je izrazil pri neki priliki o tem
$portu priblizno tako le: »Angleska deZela nima prav nobenega vzroka,
da ravna s temi starimi deklicami tako mrzko; ne, to ne bi smelo
biti, ampak 3¢ v &asteh bi jih morala imeti, ker ravno stare device
mora Angletka zahvaliti, da ima tako &vrsto, ¢ilo in zdravo prebi-
valstvo.« In ko so ga ljudje na pol osuplo, na pol zasmehljivo
vpradali, kako je to mogoce, jim je odgovoril: »Anglesko prebival-

stvo je zato tako &vrsto in zdravo, ker — jé izvrstno goveje meso;
da je pa meso dobro in ukusno, treba je dati goveji Zivini detelje;
ta pa samo tam dobro raste, kjer je — dovoli ¢mrljev; ¢mrlje pa

rade zalezujejo poljske misi; tej misji nadlogi pa streZejo po Zivljenju
madcke. Sedaj vas pa vprasam: kdo-li skrbi bolj za macke, nego stare
device? Nih&e drugi ne! Ergo: prebivalstvo anglesko je hvalo dolino
samo starim devicam, da je tako C¢ilo in &vrsto.«

Ob¢udovanja vredna je macka, kadar gre na lov. Vse lastnosti,
katere so neogibno potrebne pravemu lovcu, vse zdruZuje v sebi
na ¢udovit nacdin. Gibénost in urnost njeno Ze poznamo, takisto njene
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bistre o&i in tanka ulesa; s temi lastnostmi pa je spojeno samoza-
tajevanje in brezmejna potrpeZljivost. Vse to jo dela silno spretno za
lov. Pri tem pa ne mislimo samo lova na midi, ampak tudi na razne
ptice, tudi na slanino in podobne sladice. Saj na njenem potovanju
po drevju, zidovju in po strehah se kaj lahko pripeti, da jo pot pri-
vede mimo odprtih oken raznih shramb, in da té pocasti mimo-
grede s svojim posetom, kdo bi ji tega ne odpustil? In &e pri taki
priloZnosti izmakne tudi kako klobasico ali kos slanine, ali prevrne
skledico polno mleka in jo vrie celo raz polico (seveda ne iz zlob-
nosti, ampak iz nerodnosti in strahu, ker ima slabo vest), ali je radi
teh pregreskov Ze smrti vredna?

Bolje, nego bi jo mogli mi, je popisal loveto matko znani pi-
satelj v teh-le vrsticah:

»Lepo je gledati matko, kadar lovi misi. Usede se za misjo
luknjo tako, da je mi§ ne ugleda precej, ko pride iz luknje. Macka
ne gane z nobeno dlako, celo rep ji je zdaj miren. Ako se miska le
zgane v svoji luknji, Ze jo je slisala in Cutila macka. Malka se sedaj
stisne in upre oko na luknjo. Pocasi se prikaZze migja glava iz luknje,
7e se ji svetita &rni olesci — ali matka $e ne skoéci, zna krotiti pri-
rojeno strast; prezgodaj je e, mi$ bi utegnila pobegniti. Le-ta ne
tuti nevarnega sovraZnika in se brez skrbi pokaZe iz luknje. Kakor
blisk sko¢i sedaj matka — in uboga miska se zvija in cvili v njenih
krempljih.«

Macka ne umori takoj svoje Zrtve, kakor store druge Zivali,
ampak se igra z njo z velikim veseljem in zadovoljstvom. Zlasti miska,
katero je kruta usoda pripravila v njene kremplje, mora veliko od nje
pretrpeti, Sedaj jo spusti, in uboga Zivalca stee in %e misli, da je
prosta — ali kar hipoma je zopet v neusmiljenih krempljih sedaj se
bolj neusmiljene macke; leta jo zalne znova valjati in stiskati in
meckati, jo hitro zopet izpusti in zopet ujame in se tako igra, dokler
se ne naveli¢a; tedaj jo naposled zadavi ter tako redi ubogo misko
groznih muk. Toda &asih jo pa 3e nese svojim mladi¢em, da se 3e ti
malo poigrajo z njo.

Spomladi in poleti ima macka mlade, in sicer po pet ali Sest.
Jako skrbna mati jim je, varuje jih lakote ali mraza, ¢uva jih pred
raznimi sovraZniki, zlasti tudi pred mackom samim. Kadar meni, da
mladi¢i niso dovolj varni v rojstnem kraju, plenese jih v drugo var-
nejde zavetje.

Kakor hitro spregledajo mlade macice, %e se izkobacajo iz
gnezda; povsodi holejo biti, vse si ogledati — in se sploh vedejo
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kakor stari, izkuseni macki, in Bog ve, ¢esa bi se lotile, da jih sem-
tertja skrbna materina roka ne spomni, da $e niso sami svoji gospo-
darji. Mlada madeta so neznano $egava in Ziva. Vedno se igrajo in
nikdar ne mirujejo, prav kakor otroci, samo da se tako hitro ne na-
velitajo. Cele ure sujejo, vladijo in mecdejo kako igraco iz kraja v
kraj, naj si bode e lahek klob¢i¢ pavole ali nogavica ali pa nekoliko
lazji é&revelj. Kadar pa nimajo ni¢ jednakega, se igrajo z materinim
repom ali pa sami s seboj, in ¢lovek se jih ne more nikdar dovolj
nagledati, kako se boZajo, medejo in valjajo. Pa zakaj bi tudi ne bila
tako brezskrbna, vsaj jih ¢uva pazno in bistro oko materino. Ce se
jim kdo pribliza, takoj zalne jezno pihati, in ako se blizajo¢i bodisi
prijatelj ali sovraZznik ne zmeni za njeno jezo, ampak se le $e bliza,
ne uide zasluZeni kazni; macka ga opraska in obdela, da se mora hote
ali nehote umakniti.

Drugate pa je matka ravno v tem <&asu, ko ima mlade, zelo
mehkega srca nasproti drugim Zivalim. Veékrat se je Z%e zgodilo, da
so ji dali v gnezdo mlade pse, veverice, celo podgane in misi, in ona
jih je vzgojila in vzredila, kakor svoje mladi¢e. Brehm in drugi pisa-
telji pripovedujejo ved vzgledov, kako je matka svoje rejence ¢uvala
ter za nje skrbela kakor prava mati.

Ves drugaden pa je macek. Nikdar ga ni doma, ne po dnevi, ne
po noéi; vedno se klati po svetu, se prepira in pretepa z drugimi. Ne
samo, da mu je vzgoja mladi¢ev deveta briga, streZe jim celo po Ziv-
lienju, tako da ima macka pogosto dovolj skrbi, da mu jih prikrije.

(Konec prihodnjit,)

Deklicje o¢t

:Dekliéje odi, ¢arobne odi Deklidje odi, carobne oéi
Ze testo so glave zmotile Iz celice v svet so zvabile
Utenim in modrim in slavnim moZem, Izkulene, stare in resne moZe,
Kako bi je meni ne bile! Kako bi pa mene ne bile!

Carmen.
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Knjizevno porocilo.”
Zgodovina slovenskega slovstva. I. del. Spisal prof. dr. Karol Glaser.
V Ljublyani, 1894, 8° XIV, 220, IV.

Slovstvene studije so pri nas dale¢ zaostale za jezikovnimi, Tako je tudi pri
nadih severnih sosedih, Cehih in Hrvatih, Pogrefamo najpotrebnejsih mono-
grafskih  spisov o posameznih dobah in pisateljih, o njih odvisnosti od
istodobne Casovne struje, od istodobne omike in tacas odlocilnih nazorov.
Do podrobnega raziskavanja o idejah in umetnostnih idealih, o posamez-
nostih pesniskega izraZevanja se $e nismo popeli. Vetinoma ti¢imo v jedno-
stranskem estetikovanju in v medsebojnem prepisovanju, brigamo se navadno
samo za zunanjosti, za bijografske in zgodovinske podatke. Kriticnih ocen
pisateljev in njih del v monografskih studijah, teh zlasti potrebujemo, kedar
hotemo zapustiti prijetna pota plitke kompilacije, ki je znanosti brezkoristna.
Nase literarne studije so bile doslej omejene na nabiranje bijo- in biblijo-
grafskih podatkov. Marljivi Marn je v mnogih letnikih , Jezi¢nikac nakopicil
veliko lepega gradiva, toda Dbiblijografija — naj si nam je Se toliko po-
trcbna — ni Je slovstvena zgodovina. .

Zato moramo biti prof. Glaserju hvaleZni, da se navzlic neugodnim
razmeram (in celo v T'rstu) in pomanjkanju najpotrebnejsih monografskih spisov
ni ustradil teZavnega dela: podal nam je marljivo sestavljen pripomocek za
slovstveno zgodovino, v kateri je vestno zbral in uporabil vse dosedanje podatke
in slovstvene preiskave, Popolnil je tudi marsikatere bijo- in biblijografske
podatke. In ravno ta popolnost biblijo- in bijografskega gradiva je ob jednem
prednost in slabost te knjige: literarno-histori¢no stalid¢e ni prodrio do dovoljne
veljave. Pogredamo krepke samostalnosti pri izboru in uporabi velikega gradiva.

Zelel bi, da bi pisatelj vsem biblijografskim podatkom, obsirnim naslovom
itd. odkazal prostor v posebnem dodatku na koncu knjige; slovstveni zgo-
dovini bi na ta nac¢in dodal jako potrebno slovensko biblijografijo. Tako je
n. pr. obdirno sedmo poglavje (protest. pisatelji) skoraj venec po pol strani
dolgih naslovov in opisov knjig. Se manj je pa na svojem mestu na strani
183. kakor kak lepak natisnjeno posvetilo. Bijografski podatki se seveda ne
morejo in ne smejo iz knjizevne zgodovine odstraniti, toda res je pa tudi, da so
jako razlicne vrednosti, in slovstveni zgodovinar naj skrbi za to, dda sec
vaznejsi, ki pojasnjujejo ves razvitek pisateljev, ne izgube v Sari malenkostnih
dat. Kje je ta ali oni obskurni sestavljatelj molitvenikov Zupnikoval, in
podobni drobiZz bi bilo najbolje potisniti v opombe. Takim pisateljem,

1) Ker bi nadim gitateljem radi kar najhitreje postregli s todninimi porotili o nove
izedlih knjigah slovenskih, morali smo radi skopega prostora odloZiti za to Stev. &lanke, ki

sicer zavzemajo to mesto. Njih spisovatelje prosimo uljudno blagovolinega oprostila in
potrpljenja !
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kakor so n. pr. Tauffrer, Hasl in mnogo neznatnih delavcev iz XVIIL stol.,
ni bilo treba odmeriti posebnih odstavkov; vsa ta imena se dado zmasiti
v jeden odstavek, bijografski podatki se pa lahko dostavijo v opombah,
Potem bi bila knjiga gotovo preglednej$a. Vaznejsi, za vso dobo odlocilni
pisatelji bi se nam Dbolj reliefno predocili v krdelu brezpomembnih prela-
gateljev in kompilatorjev. Ne od nakopicenja gradiva, nego od njega
znanstvene ocene je odvisen napredek. Pa radi te zunanjosti ne moremo
grajati pisatelja; bolje ve&, nego manj. Posebno nam je ustregel, da
je povsod pod &rto dodal vso Siroko, po listih raztreseno in mnogokrat
tezko pristopno literaturo. To moramo tem bolj priznavati, ker pisatelj ne
7ivi v kakem knjizevnem sredis¢u. Sploh se bodo nedostatki nasih literarnih
studij Sele pri prihodnjin zvezkih ocitneje pokazali, pri prvem zvezku
preneha knjiZevni pregled tam, kjer se Sele pocenja prava knjiZevnost. Ne-
koliko ve¢ slovstvene zgodovine in veliko manj biblijo- in bijografije (v tekstu),
to je, kar Zelimo v prihodnjih zvezkih te knjige.

Knjizevni zgodovini je dodan obsiren uvod (str. 1 —47). v katerem
se razpravlja o etnografskih, jezikovnih, zgodovinskih in statisticnih vpra-
sanjih, kolikor so v zvezi s slovstveno zgodovino, in podaje pregled cerkveno-
slovanskega slovstva, Nekaj podobnih poglavij obseza tudi uvod protestantovske
dobe (str. 47 — 72). Razumljivo je, da najdemo v splodnem uvodu zgodovinske
podatke do X. stol, zgodovinski pregled od X. do XVI. stol. pa Sele v
uvodu prot. dobe, toda tretje poglavie tega uvoda ,Sedanje ozemlje Slo-
venceve bi kazalo uvrstiti v splosni uvod pred peto poglavje, ki nam podaje
sliko sloven. zemlje od VI.—X. stol, ali celo pred ¢&etrto (zgodovina od
VI.—X. stol). Zakaj se razpravlja o sloven. narecjih Sele v protest. dobi?
Saj priznava tudi pisatelj, da segajo dialekti¢ne razlike — ce tudi samo
nekatere — vsaj v X. stol. Najbolje bi bilo, da se to poglavje uvrsti v
splosnem uvodu takoj za onim, katero pripoveduje o razli¢nih slovan.
jezikih in o §tevilu Slovanov. Razli¢ne prisege, toZilno pismo, dolZni list etc.
bi zadostovalo samo kratko omeniti; zanimivi so ti viri za jezikovne studije,
s knjizevno zgodovino imajo le malo opraviti, zato tudi ni bilo treba po-
natisniti odlomkov iz njih, kakor tudi ne iz benekega volila in vinograskega
zakona. Ta zakon se po nepotrebnem omenja na dveh mestih (str. 69 in
90.); zakaj se je uvrstil med spomenike, ki segajo v dobo pred ‘I'ruberja,
mi ni jasno: sloven. vinogr. zakona iz . 1543. ni, iz tega leta je nemski
original; najstarejdi sloven. prevod, ki se nam je ohranil, je iz l. 1582,

Naj dodam tem splosnim opazkam $e nekaj podrobnostij, saj Zeli sam
pisatelj, da se popolni knjiga. Ce bom pri tem omenil tudi nekatere ne-
dostatke in pomanjkljivosti, nadejam se, da se ne bode krivo razlagalo: teh
nedostatkov ni toliko zakrivil pisatelj, kakor miserija nasih slovstvenih studij.
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V Zivo, skoro navduseno pisanem predgovoru nam slika pisatelj dosedanje
poskuse o slovenski slovstveni zgodovini. ,Narodna poezija slovanska, v
pravem pomenu besede »odkritac omikanemu svetu Sele v tem stoletju, je
dala poleg iznajdeb naprej hitetemu evropskemu duhu novi pravece vzklikne
ponosno. Nasprotno. Sele Herderjevi za ono dobo res genijalni nazori o
bistvu in postanku narodnega pesnidtva in ona zamaknjenost v narodno pes-
nistvo in , Volksthum®, katera se je med Nemci pojavila v pocetku tega
stoletja in od romantikov pretiravano gojila, je pripravila tla, da so se tako
navdudeno sprejele slovan, narodne pesni, In te navdudenosti ni bilo samo
med Nemci, ona se je pojavila Ze prej med AngleZi; dovolj je, da se opozori
na Macphersona, Chattertona in Burnsa. Brez Herderjevega prizadevanja o
narodnem pesniStvu bi najbrZe ne bili dobili tako rano zbirke slovan, narodnih
pesnij, in ¢e bi jo bili, ne bi bila tako navdudeno sprejeta (prim. Archiv f.
slav. Ph, XVI, 263—264). Seveda je tudi slovan. narodno pesnistvo potem
vplivalo nekoliko na hitrejdi razvitek romantizma, posebno na znanstvenem
polji. Ne samo ugodni vpliv javnega Zivljenja in narodno pesnistvo pospedujeta
lepi razvitek sloven. slovstva, nego $e bolj — bodimo vender objektivni —
ugodna politicna geografija. Kot sosedje Nemcev se udelezujemo vsakega
njih napredka, in nove velike ideje prodirajo do nas skoraj izkljucljivo po
nemskem mediju. Nasprotno pa tudi mi prinasamo po naSih moceh, kakor
po pravici naglasa pisatelj, k obénemu napredku.

Prvo poglavje nam slika Slovane kot del indoevropskega plemena,
drugo nam predstavlja (str. 3—s5) Slovane $e zdruZene kot jeden narod.
Slovanski zakarpatski pradomovini je odmerjenega nekoliko premalo prostora
proti zapadu, jugozapadu in jugu (prim. Miillenhoff, Deutsche Altertumskunde
II. 89). Pisatelj sicer priznava, da se stari Slovani mnogokrat slikajo prevec
romanti¢no, toda tudi on sam se $e ni popolnoma otresel onih romantiénih
in sentimentalnih nazorov, katere je Herder kot apostelj humanitete spravil
v svet. Od kod pa vemo, da starim Slovanom ni bila vojska po
godu? Iz Herderja. Bizantinski pisatelji poro¢ajo neprestano od konca V.
do sredine VI stol. o mnogostevilnih napadih, ropanju in pustoSenju slovan.
¢et v bizantinskih pokrajinah. Prokopij celo pretiravano trdi, da je v bizan.
drzavi poginilo vsako leto po teh napadih Slovanov in drugih barbarov
(Bolgarov) 200.000 dud. Pri osvojitvi trdnjave Toperos so pokoncali baje
15.000 ujetnikov — miroljubni Slovani. Mavrikij izre¢no omenja o Slovanih
Yuazlor in "Avzar), da Zive kot razbojniki in napadajo v soteskah so-
vraznike, V oni kratki dobi, v kateri se nahajajo o Slovanih vesti v Prok.,
je prislo celo med slovanskimi »bratic Sloveni in Anti do vojne. In niso bili
Naren¢ani na obali jadranskega morja $e v IX. in X. stol. roparsko pleme?
— In ti zgolj poljedelstvu udani in za mir navdudeni Slovani, kako so
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lepo ravnali s svojimi ujetniki! Niso jih samo spus¢ali v njih domovino,
¢e so jih odkupili iz robstva domadcini, nego po porocilu Prokopijevem (IIL
38) prebadali so jih tudi‘s kolmi in ubijali kakor pse in gade!

Slavne preteklosti, velike zgodovine nismo imeli ali je ne poznali, in
zato smo se v dobi narodne renesanse tako strastno oklenili Herderjeve
teorije, katera predstavlja Slovana kot tip miroljubnega in zgolj poljedelstvu
udanega narocda, kot narodovo inkarnacijo humanitete. Nemce je tolaZila pod
Napoleonovim jarmom njih lepsa preteklost, nas pa so navduevale Her-
derjeve fikcije; patrijotizem in srednji vek je bilo pri prvih geslol), miro-
ljubnost in anarhija starih Slovanov na§ ponos. Se na kraju XIX stol. se
pri nas z nekakim ponosom pri vsaki priliki poudarjajo demokraska nacela
nadih prednjikov. Kako krasno je komentiral na kraju VI. stol. Mavrikij
slovansko demokratijo (2v r‘\rny.f)zlsztiz pri Prokopiju): ,Oni so brez go-
spodarja in sovrazijo drug druzega ... kedar niso istega mnenja, ne pride
do sklepa med njimi, ali pa takoj prestopi manjdina doloceni sklep, kajti
pri nasprotnih nazorih se ne udado drug drugemu.® T'a idilska »demokratijac
je vzrok, da slovanski narodi niso mogli skoraj nikjer osnovati stalnih
drzavnih organizmov, to je tudi poglaviti vzrok, da so se pojavili Slovani
aktualno Sele tako pozno v zgodovini, da jim manjka vsake inicijative in
velike preteklosti. Prav dobro sodi o teh razmerah trezni uéenjak Miillenhoff
(Deutsche Altert. II. 38): »allein gieng die ,Demokratie® oder Zvxzyiz so
weit, dass, was der eine Theil beschlossen hatte, der andere fiir nichts achtete,

.. wenn die Heerfiihrer selbst vor ihren Leuten keinen Augenblick des
Lebens sicher waren, . .. so sieht man wohl, dass der Trieb nach einer biir-
gerlichen oder staatlichen Ordnung bei den Slaven von jeher sehr schwach
war und iber das Gefiihl der Familic und des Einzelnen kaum eine Macht
besass. Is fehlte daher an edlen, altangesehenen Geschlechtern, in denen
das Bewustsein der Gemeinschaft seinen festen, bleibenden Halt hatte und
in Krieg und Frieden seine gebornen Fiihrer fand.« Mi smo v zadnjih de-
setletjih tako krepko mnapredovali na knjiZevnem polju in v omiki, da nam
ni ve¢ treba, kakor v ¢asu narodnega preporoda, navdudevati se od nase
najvecje hibe, katera nmam je rodila toliko zla. Odobravati moremo torcj,
da je Gl samo kratko omenil ta »demokraska« nacela, —

Nepotrebno je, da se pri skupnih Slovanih navajajo mimo sloven. oblik
tudi staroslov, n. pr. pesto, odeZda, saj niso to praslovanske oblike.

Najbolje se je izogniti v knjiZevni zgodovini vsem teorijam o delitvi
baje skupnega slovan. prajezika s tem, da se konstatuje sedanje razmerje
in sorodnost med danadnjimi slovan. jeziki. S staro dualisticno razdelitvijo
slov. jezikov ne moremo izhajati. Glede refleksov f7, &7 se sicer strinjajo

1) &ﬂérer, Gesch. der deutschen Litt, 015,
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zapadni jeziki, toda ostali se med seboj znatno razlotujejo, tedaj o dveh
skupinah ne more biti govora; glede skupine &/ se pridruZuje ziljsko naregje
ceScini, tedaj @/ sploh ne more sluZiti kot kriterij pri stari razdelitvi slovan.
jezikov, ker v tem celo niso jedina vsa nare¢ja istega jezika Ali naj radi
te posebnosti lotimo ziljsko nare¢je od ostalih slovenskih? Gotovo ne, S
svojim 7a, la se CedCina strinja z jugoslov. jeziki, rui¢ina pa zavzema sa-
mostalno stali¢e s svojim polnoglasjem. Pricakovali bi pa, da nas pouci
knjiga o sorodnosti sloveniéine s sosednjo srbohrv. in nekoliko bolj oddaljeno
bolgari¢ino. To nas bolj zanima, kakor razli¢ne teorije nekdanjih »Stamm-
baum¢-ov, ki so zelo dvomljive vrednosti. — »Od pamtiveka so- Slovani bili
naseljeni v deZelah med Vzhodnim ali Baltskim in Crnim morjem, med
Karpatami in Donom, zgornjo Volgo do Novgoroda in od tod do raztoja
med Vislo in Odro« beremo na str. 6., na str. 3. pa: »posedali so (zdruZeni
Slovani) evropsko planjavo med zgornjim Donom in Dnjeprom in cez
Dnjeper tje do Baltskega morja, na juZni strani pa ne ez reko Pripets —
to je nasprotje: pisatelj je krivo razumel stavek: ». .. waren die Slaven bis
in das fiinfte Jahrhundert unserer Zeitrechnung spitestens ansissig® v
Krekovi Einleitung? str. 257. To je tako razumeti, da so Slovani vse na
prvem mestu omenjene pokrajine Ze zasedli najkasneje do petega stoletja.!)
Fallmerayerjeva etimologija besede »>Morea® se vender ne sme ved
ponavljati, tudi z dostavkom ,bajec¢ ne; beseda najbrz tudi z sRomeac« ni
v zvezi, nego je potekla, kakor dokazuje Hatzidakis,?) od poziz (murva).
Slovansko bogosluZje in cerkveno knjiZevnost, ¢e tudi ne v domacem
jeziku, so v IX stol. tudi ogrski Slovenci navduSeno sprejeli. Govorim o
ogrskih Slovencih in ne o ,panonskihe, ker je danasnje ogrsko (slovensko)
nare¢je direktni descedent onega narecja, ki se je govorilo v IX stol. na
Ogrskem ob §tajerski meji tja do Blatnega jezera; panonskega naredja v
Miklodi¢evem zmislu ni bilo. Zato je razumevno, da poroca slovenska
slovstvena zgodovina nekoliko natanéneje o vseh vpradanjih, katera so v
zvezi s slovanskima blagovestnikoma. Pri tem se je oziral pisatelj nekoliko
tudi na novejsa preiskavanja in ne stoji ve¢ izkljucljivo na starem stalistu,
kakor n. pr. Sket v Stslov. Citanki. Vender je ostalo tukaj Se nckoliko nedo-
statkov; opazi se, da pisatelj Zive¢ v Trstu ni mogel predelati samostalno
vse doti¢ne literature, zato se nahaja nekaj nasprotij. Na str. 27. pripoveduje
Sele po prihodu solunskih bratov na Moravsko, da je Ciril uredil slovansko
pismo in pricel prevajati cerkvene knjige — in to nasprotuje vender vsem

1) Prim, str, 266: >Wir sagten, dass die Slaven das Gebiet bis zur Scheide der
Weichsel und der Oder spiitestens im fiinften Jahrhundert unserer Zeitrechnung be-
siedelten,«

2) Megh =g fmvpohoying w7z 2€zms Mozdaz-Mogzzs v zborniku Aibwi V. 231, sqq.
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starim porocilom — na str. 34. pa pravi, da se ne da dolociti, koliko je
prevod napredoval Ze v Solunu.

Nekoliko pomanjklji;'a je zelo obseZna literatura o solunskih bratih
in njiju delovanju, saj so ta vprasanja zavzemala v slovanski znanosti Ze od
nekdaj odli¢no mesto. Tudi nekaj pomot se je v tem oddelku vrinilo. Tako
je n. pr. jako dvomljivo, da je panonska legenda o Metodiju iz druge po-
lovice IX. stoletja in celo sestavijena od nekega ucenca panonskega nad-
Skofa; tehtnih ugovorov ruskega ucenjaka Voronova nikakor ne smemo
prezreti. Translatio s. Clementis je zamenil pisatelj s kratko grsko vita s.
Clementis (izdal Grigorovié, pozneje Safafik), zakaj to je ocenil Leskien, ne
pa one Pri italski legendi je vender treba omeniti tudi obsirne ocene tega vira,
kateremu so odkazali nekateri zapadni ulenjaki prvo mesto, in sicer ocene
Viktorova v Kirillo-Meth, Sbor. (izdal Pogodin) str. 343—440; tudi Jagiceve
opombe v Arh. X, 305—310, pred vsem pa Jagiceve razprave ,Vnove
najdennoe svidételbstvo o déjatelonosti Konstantina  Filosofa®  (str. 17. sqq).
ne smemo prezreti, zakaj v tej je Jagi¢ temeljito pojasnil na podlagi novo
najdenega pismaAnastazija razmerje med to legendo in nekaterimi drugimi viri
za Zivotopis sv. Cirila, Med viri pogresamo ravno omenjeno pismo biblijotekarja
Anastazija,") kerzunski panegirik, predgovor Ivana Eksarha bolg. teologiji Ivana
Damaskena in $e nckatere druge malenkosti (n. pr. sluZbe rimskega obreda).
Med razpravami bi se morala omeniti Glagolitica, ker se v njej pojasnjuje
omahljivost rimske kurije nasproti slovanskemu bogosluZju, in to tem bolj,
ker o tem govori tudi Glaser (str. 33). Tudi slavospeve omenja pisatel].
Pri¢akovali bi, da nam bo nastel razna himnologika, panegirike in morda
tudi ,sluzbe®, katere se nahajajo v cerkvenoslov. knjiZevnosti v ¢ast in
spomin slovan. bratoma; toda ne teh, nego slavospeve XIX. stol. nasteva.

Sledeca poglavjia o knjizevnem delu sv. Cirila in Metodija pa  njiju
naslednikov, o domovini cerkvenoslovanskega jezika, o glagolici in cirilici,
o cerkvenoslovanskih spomenikih sem pregledal sicer Ze v rokopisu, toda
ne morem redi, da so omnibus numeris absoluti, najboljsi dokaz, da sicer
ved odij veé vidi, toda vsega tudi me. Ostale so e nekatere pomote, ne
vem, ali sem jih jaz prezrl, ali so se pa vrivile $ele pozneje. Prvo in drugo
omenjenih poglavij sploh nista sreéno zasnovani; v dvanajsti uri, ko je Zc
tiskarnica preZala na rokopis, nisem ve& mogel svetovati preosnove. Zelel
bi, da se nckoliko ve¢ pove o notranji uredbi cerkvenih knjig, o prvotnem
tipu slovanskega prevoda, posebno pa o dualizmu v redakciji prevoda, ka-

) Ein Brief des Anastasius bibliothecarius an den Bischof Gaudericus von Vel
letri iiber die Abfassung der ,Vita cum translatione s. Clementis Papaee. Eine neue
Quelle zur Cyrillus: und Methodius-Frage. Von F, Friedrich. (Aus dem Sitzber, der philos.-
phil. u, hist. CL der bayer. Akad 1892, Heft II).
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teri se je razvil Ze v X. ali XL stol. Niso se samo novi teksti v dobi carja
Simeona prevajali, nego tudi prejénji prevodi popravijali in popolnjevali, Iz
te dobe je tudi oni obSirni prevod, ki se nam je ohranil v ruski redakciji
v zborniku Svjatoslavovem iz . 1073.; starej§i komentar psalterjev, prevod
pandekt Antioha, XIIL slov. Grig. Nazian, so plodovi one knjiZevne delavnosti,
ki se je razvila v X.stol. Iz pisma Anastaz. pozvemo avtenti¢éno nekoliko
ve¢ o knjiZevni delavnosti sv. Cirila v grékem jeziku, sestavil je tri spise,
kar se je deloma Ze prej slutilo, in sicer @) kratko zgodovino, &) panegirik
(slovo). ¢) himnologikon o odkritju ostankov sv. Klimenta v Korzunu

Papeska pisma Dritanskega muzeja ne pri¢ajo o tem, da sta brata
pri¢ela delovanje na Moravskem, o tem imamo dovolj drugih in nedvom-
ljivih zgodovinskih podatkov, nego dokazujejo, da je Metodij tudi pozneje
vetinoma tam deloval in ne v Koceljevi drzavi. Tudi moravizmi') v bri-
zinskih spomenikih $e niso dokazani; skoro bodemo videli, s kakimi razlogi
jih bode Vondrdk podprl v svoji razpravi, katera izide pri c¢edki akademiji.

V poglavju o glagolici in cirilici je vender potrebno omeniti nekoliko
ved o razlogih, zakaj se smatra prva za starejfo; ni jih bilo tezko sestaviti
na pbdlagi novejsih razprav. Ne vem, kako je zabredel (str. 45.) odlomek
staroruskega Novgorodskega evang. med prave ali &iste stsloven. spomenike.
Sreznevskij seveda razli¢nih cirilskih odlomkov stslov. spomenikov ni objavil
v knjigi ,Drevnie glagoli¢eskie pam.€, nego v knjigi ,Drevnie staroslavjan.
pamjat. jusovago pisbma,® Cod. Marian. nima Grigorovi¢ v Odesi, nego ta
dragoceni rokopis (ki $teje 171 in ne 471 listov) je prisel po njegovi smrti
v Rumjancovskij muzej v Moskvi.

Med vsemi uvodnimi poglavji odgovarja sedanjemu staliéu znanosti
najbolje ono, kjer razpravlja Gl. o domovini cerkvenega jezika. Tu se prvi-
krat v slovenski knjigi ne ozira jednostransko samo na Safafikovo?) in
Miklo3. teorijo o panonski domovini cerkvenega jezika, Ipak se ui pisatelj
$e dovolj odlo¢no uprl panonski teoriji. Ko je Miklos. v znanem uvodu stsl.
oblikoslovja (Altslov. Formenlehre) energiéno in sijajno zagovarjal panonsko
domovino staroslovericine, ni $e¢ bilo kijevskih odlomkov, in juZna mace-
donska narec¢ja so bila $e popolnoma neznana. Dandanes, ko poznavamo

'; \'a slr 37. se je vrinila neprijetna tiskovna pomota, v predzadvji vesti mora se
glasiti pa samo in we ne samo; \ujke: szerencse etc, so Madjari mogli sprejeti samo od
Slovencev, — Tudi na str 35. s¢ naj popravi 899 v 893; Simeon je vladal od 893 —927.

!) Ne sme se prezreti razlika med Safafikovim in Miklof, nazorom Prvemn je
staro panonsko naredje nekako prehodno naredje med slovenitino in bolgaritino: aDenn
wenn wir auch die nordliche und nordwestliche Griinze des bulg. Dialects fiir jene Zeit
nicht ganz genau bestimmen konnen, so liegt es doch in der Natur der Sache, dass sie

die Donau am Einflusse der Drau, dann bei Pesth und Waitzen erreichte, und es ist
somit sicher anzunehmen, dass jenseits der Donau, in Kocel’s Gebiet, ein

16%
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macedonska narctja nekoliko natanéneje, moramo drugace soditi o tem jako
zamotanem vpradanju. Oglejmo si vender nekoliko natanéneje Safafikove in
Mik]. razloge. '

Oba posebno poudarjata soglasje med zgodovinskimi in jezikovnimi
fakti, sdenn mir kommt es hier lediglich auf den Einklang der geschicht-
lichen und linguistischen Thatsachen in jenen Lindern ane pise Safafik
»Uceber den Urspr.e str. 45. in podobno tudi Miklos. str. III. Tega soglasja
ni, to je samo fikcija. Ciril in Metodij sta bila poklicana h knezu Rastislavu.
Tam sta osnovala cerkveno knjiZevnost in slevansko bogosluZje, tam delo-
vala prva leta. Sele na potu v Rim sta se bavila nekoliko ¢asa v Panoniji,
v Koceljevi drZavi, in Metodij se je tudi pozneje mudil, kakor zdaj o tem
vemo iz papeskih pisem britanskega muzeja, ve¢inoma na moravskih tleh,

O panonski domovini cerkvenega jezika ne more biti tedaj govora,
nego samo o moravski.

To je dobro uvidel tudi Miklosi¢. Zato je panonske Slovence razsiril
tudi na moravske pokrajine, kjer prebivajo danes c¢eski Moravani in Slo-
vaki. In njegovi razlogi za to jako pogumno trditev?

Prvi¢ se sklicuje Miklosi¢ na razloge Diimmlerjeve. Diimmler sc je pa
(Archiv f. Kunde &sterr. Geschichts-Quellen XIII 169 —178) za slovensko
(panonsko) poreklo starih Moravanov izrekel samo radi Miklos. teorije
o panonski domovini stslovensc¢ine,') zgodovinskega razloga ni
navedel ni jednega.?)

Ucbergangsdialect herrschte, da in der Natur die Gebiete der Dialecte nie
scharfl und schrofl’ abgeschnitten erscheinen, sondern durch gemischte, gleichsam utraqui-
stische Formen verbunden werdenc, pise v svoji razpravi Ueber den Ursprung na str. 32.
in na str. 31, pravi o panon. naredju: sdass sie hochst wahrscheinlich einen Uebergang
vom streng. Bulgar, zum Windischen bildete.« Po Miklod mnenju je pa ravno nada slo-
venitina najsorodnejda cerkvenemu jeziku: ., ., dass unter allen slav, Sprachen die neu-
sloven am allerniichsten verwande ist* pie o tem v razpravi ,Ueber den Urspr. der
Worte von der Form asl, trate str. 40.

1) Prim str. 174.: »Wie reimt es sich hiermit zusammen, dass, wie wir oben sahen,
die Liturgic und Bibeliibersetzung Constantins in  altsloven, Mundart geschrieben sind,
welche den czechisch redenden Mihrern nicht viel weniger unverstindlich sein musste
als die latein. Vulgata? Es bleibt zur Losung dieses Widerspruches fast kein anderer
Ausweg iibrig als anzunehmen — so gewagt dies auch scheinen mag — dass die alten
Miihrer Slovenen gewesen, und dass die jetzigen nicht fiir die unvermischten und un-
veriindert gebliebenen Nachkommen derselben zu halten seien.« Str. 170: sEine Ver-
mittelung dieser entgegenstehenden Meinungen (o bolgar, in karantan, domovini cerkve-
nega jezika) gibt Miklod etc.«

?) To je Diimmler sam dobro vedel, zato se obraa tudi do jezikoslovcev in ne
do zgodovinarjev, pifo¢: »Wir schliessen hiermit unseren Execurs, indem wir der Billigung
oder Widerleguny seines Inhaltes von Seiten der Sprachforscher entgegensehen.
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Drugi¢ navaja ime moravskega kneza Svetoplvka, ce§, svetv je jedino
staroslov, in ne starofeska oblika. Da je nekdaj tudi staroceS¢. poznavala
nosne samoglasnike, o tem dandanes ne moremo dvomiti; to nam pricajo
imena Venceslaus in Zventi.lau (ime &elkega vojvode v Annales Fuld) in
reke Chib iz nem. Kamb, kjer se je razvilo iz nem. am stéei¢ ¢; iz am
ne more neposredno nastati 7, prim. Gebauer Histor. mluv, 44. Ime morav-
skega kneza z nosnim samoglasnikom je tedaj cesko-slovaska oblika.

Tretji¢ poudarja Miklodi¢, da Slovaki imenujejo svoj jezik $e dandanes
slovensky jazyk. Toda to ime se je danes ohranilo tudi $e pri KaSubih,
nekdaj so se tako imenovali tudi nekateri ruski Slovani, in kar je glavno,
tudi bolgarski Slovani so se prej nazivali Slovéni.

Mnenje, da so stari Moravani govorili panonsko-slovensko narecje, je tedaj
hipoteza, katera ni podprta z nobenim razlogom. Kijevski in e bolj praski
odlomki, posebno pa nekateri moravizmi v tako imenovanih panonskih spome-
nikih dokazujejo, da se je na moravskih tleh v oni dobi govorilo ¢esko-slovadko
nareSje. Ti osameli moravizmi (n. pr. verozumdago, osijece) v najstarejsih
stsloven. spomenikih so umljivi samo kot vpliv narodnega ceskoslovaskega
varedja v onih pokrajinah, kjer se je v najstarej§i dobi razvijala cerkvena
knjizevnost. — Celo na slovanske besede s skupino §7, #d, ki se nahajajo
v madjaricini, se zdaj pri tem vprafanju ne bo smelo mnogo ozirati, zakaj
v velikomorayskih pokrajinah jih niso mogli Madjari sprejeti, saj so po
Diimmlerjevem in Miklo§. nazoru po madj. invaziji izginili slovenski Mo-
ravani, jezik panonskih Slovencev v Koceljevi drZavi pa ne pride pri tem
vprasanju v postev, ker se pri njih ni osnovala stslov. knjiZevnost in tedaj
tudi ne v njih jeziku,

Obrnimo se do jezikovnih razlogov, saj so pri jezikovnem vprasanju,
kaker$no je vprasanje o domovini stslovenicine, jezikovni razlogi odlocilni,

Ze Kopitar je opozoril na germanske izraze cerkvene terminologije v
cerkvenem jeziku, in Safafik je sestavil lepo Stevilo izrazov, tako imenovanih
,panonizmov’, kateri so znacilni za najstarcjSe spomenike in so moravsko-pa-
nonskega izvora. Toda kaj dokazujejo ti leksikalni panonizmi? Ni¢ drugega
kakor to, da se je cerkvena knjiZevnost v svoji najstarej§i dobi razvijala v
pokrajinah, kjer je preje gospodoval nemski kulturni vpliv, na moravsko-
panon tleh, in o tem ni itak nihée dvomil, nikakor pa ne, da je cerkveni
jezik Zivo nareCje teh pokrajin. Pri Rusib in Hrvatih so se vrinili v cerkveni
jezik domadi izrazi, zakaj bi se to mne bilo zgodilo tudi na moravsko-pa-
nonskih tleh? In to tem laZe v pocetku, ko se cerkvena knjiZevnost $e ni
bila utrdila. Sicer pa nekateri in sicer tipi¢ni panonizmi, kakor n. pr.
tepa, greda, Zive $e dandanes v macedonskih naredjih, morda se jih bode
sCasoma $e ved zasledilo.
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Miklod. (str. IL) pravi, da je nekoliko takih spomenikov, v katerih ni
ne ruskega, ne bolgar., ne hrv. vpliva. To so panonski spomeniki, ne v
tem smislu, da so njih izvirniki nastali v Panoniji (Moravski), nego v tem,
da so pisani v panonskem naredju. ‘T'a argumentacija bi bila jedino v tem
slu¢aju resni¢na, ¢e bi bolgari¢ina bila jednoten jezik. Med bolgarskimi
naredji, posebno izto¢nimi in zapadnimi so jako znatne razlike, in te razlike
segajo v starodavne Case, Iz onih pokrajin, kjer je domovina stsloven, —
okolica Solunska — nimamo iz poznejse dobe nobenih spomenikov, sredisce
poznejsi cerkveni knjiZevnosti na bolgarskih tleh sta bili zapadna Macedo-
nija (Ohrida) in iztotna Bolgarska. Ce skoraj ni najti nekaterih oblik, n. pr.
starega aor., impf. -Seta, -Sete etc. v najstarejSih ruskih etc. spomenikih, je
tema vzrok to, da je stsloveni¢ina najmanj dve stoletji prej pristopna kakor
ruitina in ve¢ kot tri stoletja prej od hrvaséine. Te oblike ginejo tudi Ze
v pristnih stsloven. spomenikih, Z%e v teh so arhajizmi; v cod. Saprasl. jih
skoraj popolnoma ni — in vender ga Mikl. pri§teva panon, spomenikom. Slo-
vanske tujke s skupino §%, #d v madjari¢ini ne dokazujejo, da so panonski
Slovenci poznali te skupini, ker se ne da dognati, da so sprejete iz »panonsk. ¢
nare¢ja. Mimo njih se nahajajo v madj tudi tujke s & (n. pr. lencsa), te so
sprejete od panonskih Slovencev, kakor kaZe ¢&; da so to stare izposojenke,
pri¢a en za stari nosnik e izposojenkam s §7 je tedaj treba iskati drugega
izvira: med dakidkimi Bolgari.

Najbolje pa dokazujejo sloven. krajevna in osebna imena v latinskih
listinah teh pokrajin s svojim ¢ in & da se tam ni nikoli govorila skupina §%

Resumirajmo negativai resultat:

1. O panonski domovini staroslovensine ne more biti govora, ker se
je stsloven. knjiZevnost osnovala in gojila prva leta na moravskih tieh.

2. Stsloven$®ina je bila v Moravski tuj jezik; dokaz: ker najdemo
sporaditno ¢ (), 7oz, vy, tako imenovane moravizme, v najstarejsih spome-
nikih in v praskih, nekoliko tudi v kijevskih odlomkih,

3. Stslovens¢ina ni bila jezik panonskih Slovencev; dokaz slovenske
tujke v madj. s & in.ob jednem z e (¢) in sloven, imena v listinah,

4. Panonskega nare¢ja v Miklos. smislu ni nikoli bilo, nego panonsko
narecje je bilo slovensko (v dana$njem smislu), iz katerega se je razvilo
sedanje (slovensko) ogrsko naregje; dokaz sloven. imena v latin. listinah, (O
tem $Se pozneje.)

(Konec prihodunjic,)
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Doneski k zgodovini Skofje Loke in njenega okraja. Proti oceni gospoda
—k, o sDoneskihe v zadnji nadi itevilki nam je poslal njih pisatelj, g. prof, dr. Fr,
Kos, odgovor z Zeljo, naj se objavi v nalem listu, opirajo¢ se na isto nadelo, na katero
smo se sklicevali zadnji¢ tudi mi: sAuliatur et altera parse. Tej upraviceni Zelji ustre-
Zemo tem raje, ker nam je jedino le do resnice in istine in do stvari same in nas je trdna
volja, strogo ogibati se v svojih knjizevnih naznanilih in ocenah osebne mrinje in
zbadljivosti proti komurkoli. Amicus Plato, sed magis amica veritas Gospoda prof, dr,
Kosa odgovor slove od besede do besede tako-le:

»Na strani 185. letodnjega sLjublj, Zvonac mi neki —k., kritikujo¢ mojo pred
kratkim &asom izdano knjigo, predbaciva ved pomanjkljivosti in napak, Dovolite, g. urednik,
da tej oceni na kratko odgovorim ter svoje trditve zagovarjam, Audiatur et altera pars!
Velja naj ta izrek tudi za-me.

Na prvo opazko, kako se znam prilagoditi politiski struji, odgovorim gospodu
—k., kadar se mi predstavi s polnim imenom,

Da bi se bilo pri tiskanju lahko prihranilo 30 stranij, za to nisem jaz odgovoren .

Da sem uvrstil med regeste veé takih, ki nimajo z Loko ni¢ opraviti, omenil sem
sam v predgovoru (str. V.) in tudi povedal, zakaj sem to storil,

Kritik .=k, mi otita, da se v treh regestih ponavlja »Sigmund von der Durr,
kranjski vicedome, — To sem storil, ker sem hotel pokazati, da so njegovo ime jeden-
krat pisali svon der Durre, drugikrat svan der Diire, tretjikrat pa svonn der Diire. —
Isto velja o krajevnem imenu Rotenpuchl (oziroma Rottapiichel in Roteapuechl). — Ravno
tako vidimo tudi, kako se je na razlitne nadine pisalo ime Lenarta pl. Sigeslorfi, Dalje
se uéimo iz raznih citatov, da je bil reteni Lenart najprej samo Zitniéar lotkega go-
spostva, pozneje je dobil oskrbniitvo, nckaj let potem je postal tudi knezofreisindki sve-
tovalec, Iz teh ponavljatev se do dobrega prepri¢amo, da je bil takrat &asih oskrbnik
lodkega gospostva tudi ob jednem Zitni¢ar, kar se v naslednjih stoletjih ni ved zgodilo,

Gospod — k. pravi, da se Oberstein ni nikdar imenoval Karnek, — Valvasor pise
(Ehre des H. Krain, IIL zv,, knjiga XL, str, 427.): »Das Schloss und Herrschafit
Oberstein, Crainerisch Karnek . . . .« Tedaj ze Valvasor trdi, da se je Obersteinu
reklo slovenski Karnek, Ni mi pa znano, da bi bil Valvasor na katerem mestu preklical
to trditev.

»Kraljevski svetovalec ni cesarski svetovalece. — Zato pa tadi kralj
Ferdinand, dokler ni postal cesar, ni mogel imenovati kakega moZa za cesarskega
svetovalea, G, strokovnjaku —k. mora biti znano, da leta 1550. Ferdinand 3e ni bil
cesar, in od njega imenovani svetovalci tudi niso mogli biti cesarski svetovalci.

»Zue Egkhe se na dotitnem mestu lahko sloveni z besedo sBrdoe. Rodovina
sEgkhe, katere &lan je bil tudi baron Ivan Josip, je postavila blizu Kranja grad, ka-
terega so zvali ustanovitelji po svojem imenu, Slovenci pa Brdo. Ako smemo reci na-
mesto Herbart grof Auersperg tudi Herbart grof Turjadki ali pa »s Turjakae, ni
menda napaéno, ako pravimo tudi Ivan Josip baron sz Brdae, ker je bil grad Brdo
njegova lastnina. )

Da se gospod —k preprica, da je treba pisati figorje (iz ligorja, iégurci, iz
gorski), ne pa Izgorje, potrudi maj se v Zirovske hribe. Ako mu je pa tja predaled,
napoti naj se v pisarnico sMatice slovenskee, kjer mu lahko pokale tajnik Lah precej
dobri spis g Jakoba Zupnika Ferjanéita, v Zavracu, o imenih vasij zavradke fare.
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Jako se moti g. —k,, ko trdi, da pri imenu »Jakob Schreibere poslednja beseda
ni lastno ime, nego appellativam in pomenja pisarja, — Pred seboj imam kakih petdeset
aktov, iz katerih je razvidno, da je bil od junija leta 1595. pa do maja leta 1600,
oskrbnik lodkega gospostva ravno Jakob Schreiber. I'a moz ni bil kak pisar, temué ime-
nitna oseba. Takratni delelni glavar kranjski ga je zval v svojih pismih ljubega pri-
jatelja; jednako tudi takratni kranjski deZelni vicedom. Sodnik lotkega mesta, ki je
bil tudi nekoliko ved, kakor kak pisar, imenoval ga je svojega posebno milostljivega
gospoda, Ako mu je pisal, napravil mu je navadno naslednji naslov: sDem Edlen
Vesten Herrn Jacoben Schreiber Phlegern der Staat vind Herrschafit Laagkh etc. meinem
sonders gn, (gniidigen) vod gn. Herrn etc.« — Omenim naj, da je imel Jakob Schreiber
svojega protipisarja, namre¢ Matijo Treiberja. Iz aktov, katere imam pred sehoj, spozna
se po pisavi prav lahko, kaj je podpisal ali pa notiral Jakol Schreiber, kaj pa je moral
spisati njegov protipisar, ‘I'a Jakoh Schreiber je po svoji smrti zapustil svoje premolenje
svojim deditem, Kkateri se v raznih listinah ne imenujejo Jakobovi, temué Schreiberjevi
dedidi,

Mnogi regesti se zde gospodu —k. preobdirni in bi se bili lahko skrlili, Jaz
mislim, da ima vsakdor lahko svoje nazore, Brez namena se to ni zgodilo,

Nekatere besede, kakor Cetrtglavar, &etveroskrbnik i, t. d. se tudi meni ne zde
posebno primerne, Ker so pa take besede rabili Ze drugi pred menoj, zato sem jih tudi
jaz sprejel, a le za tako dolgo &asa, dokler ne dobimo boljiih,

Ako nisem dokazal s temi noticami gospodu —k,, da so se mi po krivici otitale
nekatere napake, pripravljen sem. navesti mu $e celo vrsto drugth razlogov.«

F. Kos.

Zabavna knjiznica za slovensko mladino. Urejuje in izdaje Anton
Kosi, utitelj v Sredidei IV, zvezek, V Ljubljani 1895 Samozalo2ba Na-
tisnila Katoliska Tiskarna, Cena 15 kr. Str. 47. Vsebina tega zvezka je prav
tako mnogovrstna, kakor prejinjih: pripovedni del, poune &rtice, pregovori, izreki in
pametnice, Pravljice v pripovednem delu, dasi ne povsem izvirne — Citali smo jih de-
loma, vsaj v podobni obliki, Ze drugod — dojdejo dobro ne samo mladini, kateri so
zlasti namenjeni, ampak po svojem primernem obsegu in lepi obliki tudi utiteljem, ki so
predesto v zadregi za pripravno snov Solskim zadadam. Citanja vredna je tudi shesedac
g izdajatelja na platnicah, Malce nasmehniti pa smo se morali napovedi v ,listnici*, da
bodo posamezni snopiti ,Zabavne knjiznice* izhajali v prihodnje , v vezani obliki*,
ko smo takoj v prihodnjem odstavku zvedeli, da tista ,vezana oblika" pomenjaj ,ve-
zane komade“, ki ,se bodo pa podiljali samo p. n. narotnikom, ki se zanje posebej
oglase.*

Slovanske knjiZnice 30, snopié¢ (str. 128) nam je prinesel: ,,V Gradu in
pod gradom, Pripovedka, Cedki spisala BoZena Neméeva. Poslovenil
Petrovi¢,* — Prav veseli nas, da moremo to pot ,Slov, knjiznico* pohvaliti, bodisi
kar se vsebine, bodisi kar se jezika tite. Boiena Nemdeva je Sloveucem itak dobra
znanka po svoji ,,Babici®, ki se nam je v izvrstnem Levstik-Cegnarjevem prevodu toli omi-
lila, da jo smatramo za pristno svojino. Pripovedka ,V gradu in pod gradom' sicer
nikakor ne doseza ,,Babice*, vender nam prikazuje tudi ona mnogo vrlin in lepot, in
prav s slastjo smo jo gitali od konca do kraja. Ljudomila moralnost, zdruZena z zdravim
realizmom, se¢ nam vidi glavna nje prednost, in prav zategadelj jo z lahkim srcem toplo
priporofamo tudi mladini, zlasti ko je prevodiltev jezik ¢ dovolj feden in domaé. Ta
hvala nam gre tem bolj iz srca, ker je ne bi bili mogli izredi o prejinjih (33.— 35.)
snopitih, katere smo sicer naznanili, pa ni¢ ocenili, Prikrita nafa graja o prejinjih sno-
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pitih pa seveda ne zadeva toliko uredniltva, ampak pres'tavljalce. Uredniitvu se pa¢ godi
kakor v dunajski oroZarnici Krpanu, ki je vzklikunil: ||V &m bom pa izbiral? To je
sama igrada,'* Ko bi imeli kaj prostora odvet in bi to kaj pomagulo, ponatisnili bi na
tem mestu | levite'', ki smo jih ¢gitali nckje drugod nadim prelagalem, zlasti onim, ki
prelagajo iz slovanskih jezikov, Toda za to pot se moramo zadovoljiti s tem, da jim
zabi¢imo ob kratkem ta-le navodila: 1, Prelagajte samo taka dela, o katerih
je dognana sodba, da so izvrstua. 2, Prelagajte taka svetovno slavna
dela samo tedaj, ako ustrezajo nadim domadim razmeram, ali pa jim
dajte primerno, domadc lice. 3. Podajajte nam taka dela v pristni,
domac¢i, a ne v stbski, ¢eski, ruski itd. slovenséini,

Izvestja muzejskega dru$tva za Kranjsko. Letnika V. r, seSitek ima nastopno
vsebino: F, Kavéit: Slovenska imena korofkih plemitev do 1, 1500; M, S,: Podruinica
sv. Petra na Vrhu; J. Barld: Velesovski Zupnik J. Rahnd; A, Koblar: Kranjske cerkvene
dragocenosti; S. Robi¢: Kranjski lisaji. Med malimi zapiski nas zanimajo ,Stavnice*
in , Nemiri v Smledniku 1, 1848.*

Slovensko planinsko dru$tvo lepo uspeva Ouno nam zlasti Zivo pri¢a, da Slo-
venci napredujemo povsod ter si osvajamo tudi take proge novodobne prosvete, kjer
smo vse do najnovejega &asa kar molle prepuiéali prostor popolnoma ali pa vedinoma
premogoéni nemidini, To se je dogajalo zlasti pri raznovrstnih $portih. No, hvala Bogu,
sedaj imamo e tudi slovenske kolesarje, slovenske hribolazce i, t. d. Zato smo tudi
»Planinski Vestnik®, novoustanovljeno glasilo ,,Slov, pl. drudtva®, prav veselo pozdravili,
ne da bi nejevoljno vzkliknili: ,Ze zopet nov list!*, ker smo prepridani, da je pri
njega ustanovitvi odlodila ¢utna potreba, in da torej ta ni nepotrebno ceplienje pisa-
teljskih sil, ampak Dblagodejno delodelje in ugodna razbremenitev zlasti leposlovnih
listov. — Druga , Vestnikova“ Stevilka wam je prinesla razen nadaljevanja o ,,Obleki in
opravi turistovi'* in drugega drobiza tudi M. Kosa potopis ,Iz Stahovice na
Konja' Poleg zanimive vsebine nam je pohvaliti zlasti ,Vestnikov'’ lepi, pravilni in
domati jezik,

Kaj zivahno je tudi drultveno gibanje, in ker e ni nastopila , planinska'* sezona,
prirejali so ,planinci vsaj drultvene velere, tako fele pred kratkim &asom hitro zapo-
redoma dva. Dne 13. t. m, je predaval prof, OroZen o Rogalki gori in o krasnem
razgledu s te tako nizke gore. Njen hrbet je troglaven, pot tja gori zelo zloina,
deravno se gora strma vidi. Na obronku , Pelovje' stoji cerkvica sv. Donata. Blizu tam
Je otlina, kjer so &astili solnénega boga Mitro (napis je v Celju). Naili so se tam
rimski novci, u, pr. ces. Gracijana Na gori je optitni telegraf, in o sv. Ivanu se
zaZigajo kresovi na njej, — Dune 18, t. m, je predaval prof. Boritner o Velikem
Obirju ali Ojstrcu, ki je zlasti v botanskem obziru zelo zanimiv. V Kamuou na
podnoZju Obirjevem se je nadla gotidka krsta zvelidane Hildegarde, ki je sedaj na Dunaju.
Na podnozju je tudi vas Obrje ali Obvirsko (Obvirje), odtodi nemiki , Ebriach*. Pod
vrhom so kopali svinec, tam je tudi okapnica in meteoroloiko opazovaliide, nekdaj ru-
darska hiSa Z vrba je krasen razgled posebno na soltavske planine. Ob solndnem
vzhodu se vidi takina zarja, kakor pri Sv. Marjeti na Golem (nad Igom). Na vrhu je
sedaj nova postaja z anemometrom,

Vrhu vsega tega je izdalo marljivo, &ilo drudtvo 3e ,Poroéilo o IL. drust-
venem letu 1894, V Ljubljani 1895. Tiskala ,Ndrodna Tiskarna®, Str. 41. To
porotilo obsega poleg drultvenih vestij fe naslednja dva spisd: Kocbekov: ,.Dr, Johannes
Frischauf** (s podobo), in Oroinov: ,Prvi hribolazei na Triglav v dobi 1778 do 1837*
Ta velezanimivi spis, ki je najpreje iziel v natem listu (gl letoinjo 1 3t.) in se bode
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nadaljeval, bi zasluzil, da ga ve¢ slovenskih razumnikov ¢&ita, unego ima planinsko diudtvo
¢lanov. Nazadnje sledita , Zaznamek potov Slov. plan. drudtva® in ,Imenik ¢lanov Slov,
plan, drudtva*, Vseh &lunov, Steje drultvo 279, med temi 2 &astna in 7 ustanoviteljev,
PodruZnice ima planinsko drndtvo do sedaj v Savinski dolini, Kamniku in Radovljici,

Rezijanski katekizem, Prejeli smo od g. Loschija, ki je prevel na lad¢ino tudi
Ze Sketovo slovnico, tole knjizico: Dott. G, Baudouin de Courtenay, gid pro-
fessore nelle universitd di Kasan ¢ di Dorpat: Il catechismo resiano.
Con una prefazione del Dott, Giuseppe Loschi, Udine Tipografia del pa-
tronato 1894. Str. 113 mal. 8°, Cena za izvod 1 lira in §0 centezimov. — Dasi ta nova
izdaja ni ni¢ druzega nego transkripcija Baudouinove, kar nam sicer kaZe tudi Ze na-
slovni list, in dasi tudi uvod ne podaje ni¢ novega, ampak je sestavljen zgolj na podlagi
Baudouninovih razprav, vender toplo priporotamo li¢no tiskano in opremljeno delce zlasti
lad¢ini ves¢im Slovencem, ki se hote seznaniti z jezikom pozabljenih nadih bratov Rezi-
jancev; in to storimo tem raje, ker vemo, da so Baudouinova dela le malokomu pri-
stopna. Predgovor sega do 42., katekizem sam do 82, str., odtod do konca pa majhen
slovaréek.

Slavische Anthologie. In deutschen Uebersetzangen, Mit Einleitung
von Gregor Krek. S tem se za to pot kar na kratko opozarjajo é&itatelji na zna-
menito  knjigo, ki je izlla v znani Coltajevi »Bibliothek der Weltliterature,
katere vsaki zvezek, trdno in li€no v platno vezan, velja samo 1 nemiko marko. Ob-
Sirnejdi razgovor, kakerSnega je tako delo vredno, priob¢imo prihodnjié,

»Oesterreichisch - Ungarische Revuec« (Ilerausgegeben und redigirt von A.
Mayer-Wyde Wien.) je prinesla v letoduji 3. 8t v oddelku: »Geistiges Leben in Oester-
reich und Ungarne na polcetrti str. ta-le s pisateljsko Sifro 22 2. K. podpisani sestavek :
*»Dr. Jos. Voinjaks Gesammelte dramatische und erzihlende Schrif
ten.« Gospodu . v, Reu smo prav hvaleini, ako namerja seznanjati nemski svet z
nasim dudevnim napredkom, Vender bi Zeleli, da bi to storil v bolj splotnib, sicer ne
tako podrobnih, zato pa bolj obseznih pregledih, kateri bi podajali kolikor toliko verno
sliko o natem prosvetnem poloZaju. S podrobnim razpravljanjem pojedinih pisateljev in
ujih del bode i nam i Nemcem, ki se za nas zanimajo, malo ustrezeno. Tudi nam ne
ugaja dolgovezni, na tisto preklicano uradno nemitino spominjajoéi slog in povelitljivi,
semtertja nekoliko bombastiski ton,

»Die Zeite, na Dunaju izhajajoi tednik, ki se odlikuje po svojih treznih, pre-
midlienih sestavkih, je prinesla v 21. in 22. letodnji Stevilki ¢lanck: sDie Slovenen..
Von einem Slovenene, ki se ne bavi z nadimi polititnimi, prosvetnimi in gmotnimi
razmerami tako razborito, s tako vzvilenega stalit¢a in vender zopet tako stvarno, da
si ne moremo kaj, da ne bi svojih rojakov $e posebej nanj opozorili. sSlov, Narode je
pravo ukrenil, da ga je podal svojim Citateljem v slovenskem prevodu Po nadih mi-
slih bi ¢&ital ta ¢lanek s pridom tudi bodo¢i spisovatelj nase prag-
matiske slovstvene povestnice, ker bi ondi nalel nekoliko izvrstnih vo-
dilnih idej in takih novih nazorov, katerim se bode nehote uklonil vzprio njih zdrave
logike.

Sesto letno poroéilo podpornega druStva za slovenske visokoSolce na
Dunaju. Porotilo se zavriuje s tem-le pozivom: »Po takem smemo upati, da nam
ostanejo zvesti stari podporniki, ali obratamo se tudi do drugih prijateliev slovenske
mladine in narodnega napredka s profnjo, naj blagovolijo pospefevati drnitveni namen,
Posebno pa pozivliemo v svoje kolo bivie dunajske dijake, ki sami najbolj vedo, kako
s¢ Atudira v daljnjem velikem mestu, kjer postaje vse vedno drazje, nekdanjih zasluzkov
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za dijaka pa je vedno manj. Povsod na svetu je obitaj, da skupna alma mater veZe
svoje sinove tudi v poznejiih letih, Porabljajoé sSlovenijino« spomenico o njeni petin-
dvajsetletnici, pofiljamo torej svoje letodnje porodilo biviim sSlovenijanome z upanjem,
da pristopijo sami med podpornike, in da Dbedo 3irili zanimanje za naSe prepotrebno
drudtvo v svojih krogih.« Darovi naj se podiljajo prvemu druitvenemu blagajniku, vé, go-
spodu dr. Frantitku Sedeju, c. in kr. dvornemu kapelanu in ravnatelju v Avgustineju
na Dunaju, I, Augustinergasse 7.

Drugi koncert »Glasbene Matice«. Dne 18, aprila t. ). potele ¢tetrto leto,
odkar je nastopila 3Glasbena Maticac prvi¢ v javnosti z lastnim zborom, ki se je zbral
pod njenimi krili in pod vodstvom rajnega dr, Frana Grossa. Zbor je vzbudil takoj s
prvim nastopom obino in trajno pozoinost po svoji odlinosti, i kar se tite mogolnosti
in moske lepote glasov, i kar se tie tonosti in resnosti v izvajanju.

Ce pregledamo danes po 3tirih letih dosedanje delovanje refenega zbora, ki je
sedaj impozantno pomnoZen z Zenskim zborom, moramo pripoznati, da si je s tem raz
Sirila  »Glasbena Maticae izdatno svoj delokrog, ki je bil dotlej omejen na izdavanje
slovenskih skladb in na vzdriavanje Sole na drudtvene strotke, in da se je povzdignila
do vidine koncertnega zavoda spar excellencee.

Kot koncertni zavod je zadobila sGlasbena Maticae ugled kot boriteljica za pro-
sveto slovenskega naroda; narod ji je za to hvaleinost dolzan, ker ga klice obéno kulturno
gibanje na tekmovanje z bratovskimi, a tudi z drugimi narodi tudi na glashenem polju.

Zadnji, to je drugi redni koncert letodnje sezome, ki ga je priredila »Glasbena
Matica« v ponedeljek, dne 11, marcija t. I v redutni dvorani v Ljubljani, je posebno
znamenit za zgodovino glasbenega, hkrati tudi dulevnega delovanja med Slovenci, to pa,
ker se je glasila pri tem koncertu raz slovenski koncertni oder prvi¢ orkestralna simfonija,

Minili so &asi. ko smo se veselil tako zvanih sbesede in se zadovoljili z njih
malenkostnimi vzporedi, Vedji ali manjii zbori, previdno izbrani, kar zadeva tehnic¢ne
tezkote, miéni Cetverospevi, tu in tam solopetje, &asik tudi kaka kompozicija za to in
ono glasbilo, so se menjavali, da so nas nekako homeopatiéno seznanjali z vrlinami po-
sameznih skladateljev. Vse priznanje tem sbesedame; kajti ni smeti prezreti, da so nas
one izobraZevale in pripravljale polagoma k intenzivnejiemu zanimanju za glasbo, katero
rodi zahtevo po koncertih vije in najvidje stopnje, Nasprotno pa tudi ne smemo prezreti,
da je skok k velikim koncertom »Glasbene Maticee od biviih sbesede, ki smo jih imeli
ravnokar v mislih, velik, in da smo s tem skokom presko&li mnogo, mnogo vmes se
nahajajotih razredov glashene vzgoje. Da je zvrdilo slovensko obginstvo ta skok uspedno,
in da je nadla »Glashena Maticae za svoje velike produkcije, kakor n pr, za Dvofakov
»Stabat matere, Haydnovo sStvarjenjee ali pa za Gallusu posvedeni koncert ne le navduien
zbor v potrebno velikem Stevilu in s poZrtvovalno vztrajnostjo, ampak tudi pazno zani-
majote se¢ in hvaleino obtinstvo, vse to kaZe, da se je ugodilo s preustrojitvijo »Glas-
bene Maticee v koncertni zavod nujni potrebi slovenskega naroda, in da je le-tega dulevni
napredek Ze dolgo hrepenel po izdatnejdi muzikalni hrani, nego se mu je ponujala do
zadnjega &asa.

Z uvedbo orkestralne simfonije smo se osvobodili povsem vsakega malenkost-
nega duha, ki bi nam hotel braniti vidji vzlet. V tem je pa zgodovinski pomen, ka.
terega smo Ze zgoraj pripisovali zadujemu Matid¢inemu koncertu

Vrsil se je redeni koncert v razprodani dvorani. Na podlagi nalidé izdanega na-
vodila za razumevanje glavaih motivov in priloge, obsegajote motive v notah, je zasle-
dovalo oblinstvo s slastjo glasbeni kras dr. Antona Dvofaka simfonije za
veliki orkester v D-dura op. 00. Prav po sreti je bilo izhrano to velikansko
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delo instrumentalista, ¢egar ime je prestopilo Ze davno oZje meje domovine skladateljeve
in tudi meje kulturnih driav starega sveta, instrumentalista, kateri slavi v zadnjem Casu
posebno v Ameriki, novem ‘svojem bivalid¢u, prave triumfe, Omenjeno vodilo za raz-
umevanje motivov karakterizuje jako prikladno pojedine stavke simfonije.

Prvi stavek »allegro non tantoe pripominja nam &arobni kras gozdne velitastnosti.
Ta nazor nam opraviuje intenzivna uporaba lesnih trobil za glavno temo, znadilno
spremljanje in izvajanje motivov po gozinih rogovih, prvi klicni motiv z odgovarjajocim
odmevom in idilska piséal s svojo pastirsko melodijo.

Drugi stavek »adagioc s uta polno liriko speva o krasu gozdne tiSine. BlaZenost
nam Siri srce in vzbuja tiho radost.

Tretji stavek asscherzoe nas zvabi v vrtinec bujnega Zivljenja med rajajodi narod
(Ceski ples sFuriante), da nam srce vzkipi k jednakemu veselju, da se tudi mi oZivimo
z veseljaki okoli nas; oblada nas razkodna radost,

V Cetrtem stavku »allegro con spiritoe uZivamo velitastvo in mogoénost abso-
lutne umetne glasbe. Organski zvriuje le-ta zaduji stavek celokupnost s prvim stavkom,
s katerim je soroden v temah. Stopnjevani so tu motivi v velikansko celoto, Razpeljava
tega stavka je absolutno tematna, organski jednotna, blesteéa in genijulna. Igraje se
uporabljajo v sijajnih oblikah najteZja kontrapunktna sredstva.

Simfonija ta je umotvor; organska in tematna jednota ji daje znalilo klasi¢nosti;
kajti le ono delo je klasiéno, ki je vseskozi jedinstveno,

Motivi poeti¢ne invencije in ¢&udovite milobe navzlic svoji izvirosti ne zata-
jujejo sorodnosti s &etko narodno pesnijo; na nje podlagi so vzrasli kakor cvetke iz
plodovitih tal in ravno s tem dajejo celemu delu oni slovanski znadaj, ki ¢ini Dvofdkovo
glasbo originalno, s tem pa prikupljivo vsem narodom. Da zna Dvoidk v vsaki fazi
duhovitega simfonijskega razvoja, v zoZevanju, v razdirjanju, v spletanju in stopnjevanju,
v ritmizovanju, frazovanju ter vralanju vedno ohraniti jasnost in ves &ar neZnosti, Lo
svedoli o njega ingenijoznosti, in to ga stavi med skladatelje, katerim je usojeno, da
jih prezive dela do najpoznejfe hodoénosti,

Sledila sta tej monumentalni simfoniji dva Zenska zbora, dra. lvana Brahmsa »Gla-
sovi s strun polno donée in pa »Vrtnare s spremljevanjem dveh rogov in harpe. Zdru-
Zenje le-teh sonornih glasbil z neinim Zenskim glasom je kaj nenavadno. Nenavadna je
tudi melodija. Posebno melodija prvega zbora v miksoliditnem tonovem natinu je za-
nimiva in jo je smatrati kot duhovito oznadevanje arazdrtega Zivljenjac in spotrtega
srcae, o kojem govori uglasbena beseda, Iz obeh milobnih skladb veje melanholija ali
vsaj sentimentalnost, kakerina se rodi v mladi sanjajoci glavici v tihi pozni nodi,

Plodoviti &eiki skladatelj Aarol/ Bend/ nas je razveselil tudi v tem, kakor Ze v
mnogih prejinjih koucertih, z jednim svojih mmogih zborov, namret s »Tamborjeme.
Kakor v vseh doslej proizvedenih, podaje nam tudi v zadnjem modkem zboru znalilna
faktura Bendlove muze v krepkih, a tudi v liriskih odstavkih obilo spretno in melodijozno
obdelanega blaga, kateremu treba priznati veliko muzikalno vrednost,

Domade skladatelje je zastopal to pot Stanke lirnat, za $irfo javnost nov talent,
Upajmo, da bode ta talent tudi toli plodovit, kolikor je nadobuden. V Pirnatovem me-
tanem vokalnem zboru sZaloste nas je posebno to razveselilo, da je zloken v pristnem
narodnem dubu. Milina narodune pesni klije ljubko iz Pirnatovih strun, prijazno nas po-
zdravljajota. S svojo priprostostjo si je pridobil ta najuovejdi pojav med domadimi
skladbami hipoma nale simpatije, in radosten sprejem mu je zagotovljen povsodi, kjerkoli
se bode glasil, Invencija je plemenita, kolorit vselej prikladen besedi. Globoko vpliva
na poslufalca stopnjevanje prvotnega motiva pri zadnji kitici, izraiujodi Zalost po izgubh-
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ljeni sreli, do tragitne viSine, Priscéna je bila ovacija, katero je naklonilo obéinstvo
navzotnemu skladatelju.

Impozantno se je kondal koncert z zborom »Alelujac iz Hindlovega oratorija
»Mesijae, spremljevanim z orkestrom Vet kot poldrugo stoletje Ze vzbuja ta ve&no mlada
skladba obéudovanje Sirnega sveta. Mogodna ritmika, trdno in krepko napredujodi basi
dajejo Hindlovim skladbam znadaj neustrafene odpornosti in resne mozatosti. IHindlov
glas je kakor kladivo, ki drobi skale.

Sedaj 3e nekaj o proizvajanju. Le-to je svedolilo znova o izbornosti neutrudnega
vodje, gospoda Mateja Hubada in njega idealni smeri, Njegova navdulena energija je
zela nove uspehe in utrdila mu vnovié¢ veliko spoStovanje, katero si Je priboril mladi nas
umetnik po resnosti in znalajnosti svojega misljenja,

Vojatka godba je zvriila simfonijo pod gosp. Hubada vodstvom efektno in v vseh
delih s toénostjo in nepritakovano razumnostjo,

Jednako se je proslavil zbor, Obée priznane vrline diénega tega oddelka »Glas-
bene Maticee so tekmovale uspedno s sijajem, s katerim je odarala simfonija ves koucert,

Naj nam ostane »Glasbena Maticac na taki zdravi podlagi, na kakerini stoji
sedaj. Geslo ji bodi: le vedno vife, vile, in izpolnila bode plemeniti poklic, da vzgajaj na-
rodu srce in ponos. ——0t—

Ivan pl. Zajc, znameniti hrvaski skladatelj, je slavil pred malo dnevi svoj 6o,
rojstni dan in petindvajsetletnico svojega delovanja v Zagrebu kot ravnatelj opere in
skladatelj. Njegovo delovanje v tej dobi je za hrvatko umetno glasbo velikega pomena;
kajti plodovit njegov genij je tadas ustvaril vsakovrstne miloglasne skladbe, ki so toliko
uspesneje vplivale na hevadko narodno Zivljenje, kolikor bolj in bolj je skladatelj — sam
hrvaiki Primorec (Re¢an) — porabljal resni¢no narodne motive. Zajéeva ljubka opera
»Meseinica« kakor tudi njegova Ziva opereta sMomarji na krove sta tudi ljubljanskemu
gledaliftu Ze muogo let privlaéni sili. Do ve&jh Zajevih oper se nade gledaliste 3¢ ni
popelo; toda kateremu slovenskemu pevcu, da, kateremu izobraZenemu Slovencu sploh,
navzlic temu niso znane velidastne njegove skladbe: sBoZe Zivi, blagoslovie, sVeler na
Savie, »Glasna jasnac, s(’,’rnogorac Crnogorkic, »Nodni straZaric, ali najvelitastnejie
opere »Nikola Subi¢ Zrinjskie vsaj imposantni konec sU bojle?

Te in jednake skladbe Zajteve ne odmevajo samo pri javnih nastopih nalih pevskih
druitey, temved tudi v zasebni veseli druzbi v mestu in na deZeli.

Rojaki so skladatelju hvaleZni in slavili so ga prve dni m, m. na dostojen nadin,
»Narodno zemaljsko kazalidtee v Zagrebu, za katerega muzikalne proizvedbe ima Zajc naj-
veljih zaslug, priredilo mu je 2, in 3. dan m, m. ssvedani predstavie,

Bila nam je ugodua prilika, biti pri teh predstavah, in reti nam je, da sta bili
krasui, kakor je v Zagrebu ob jednakih prilikah navada, in totni, kakor je moino samo
pod sedanjo vzorno intendanco. Za primernim proslovom pesnika A. Harambadiéa, ki
ga je govorila mojsterski znana tragedinja Strozzi, sledili so sami Zajéevi proizvodi za
glasbila, za pevske zbore in za soliste. Najto&nejsi so bili prizori iz opere »Nikola Subi¢
Zrinjskie ; pevei in uprizorniki so se kosali, da bode predstava na isti vidini, kakor umo-
tvor sam, Med pevskimi druitvi je manjkalo najstarejSega »Kolae, ne da bi leto manj
astilo slavljenca, kakor druga drudtva, temvel, kolikor je razvideti, je temu vzrok vodstvo
— torej osobue stvari — in morda nekoliko tudi polititne diference teh drultev, To bi
se vsaj ob jednakih prilikah ne smelo kazati; in res se je tako poletje kaznovalo nekako
samo ob sebi: zbori se niso popeli do dovrienosti, zlasti ne zbor »('.‘ruogornc
Crnogorkie.
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Sicer pa imamo jednakih nepribk tudi med siovenskimi pevskimi drustvi; upajmo
da skoro izginejo pri obeh narodih!

Prepri¢ani smo, da je slavljencc to malenkost &isto prezrl, in da se je uveril, kako
njega, ki ga je polastil sedaj celo sam kralj z vit, krizcem Fran-Josipovega reda, slavi
ves narod hrvaski, in temu slavljenju se pridruZzujejo i Slovenci z iskrenim vzklikom:
na mnoga leta! —1—

JuZnoslovanski &asopisi in knjige. Uredniitvo je prejelo razen nekaterih Stevilk
7e objavljenih Casopisov fe te-le:

Lalin rabo8& Narodnilist za $alu i satiru God. L, br, 1. Novi Sad. — Izhaja vsaki
cetrtek na jedni poli 4° in stane va leto 5 gld. — Lastnik in izdavalec »DruZina Lalinog
Raboiae, Odgovorni urednik Milod Tokalié-Solja,

sMrtvoj majcic, Posvetio Rikard Katalinié Feretov. — I'e kujiZice, katero
smo ocenili v letodnji 1. Mtevilki sLj. Z.«, je izllo drugo izdanje v Zagrebu. 1895, v
lastni zalogi, Popir in tisek sta jednako lepa, kakor v prvem izdanju,

5. in O, Stevilka sNapredkae prinaia tele zanimive ¢lanke: ,,Uzgojna vrijednost
basne''. Pide Lj. Dvornikovi¢ in ,,O uzgojnom djelovanju istoénih naroda u prosvjetit.
Po talijanskom priredio Romano Prestini.

V knjizevuem oddelu jednajste knjige bolgarskega asopisa ,,Sbornikz zanarodni
umotvorenija, nauka i knizina®, ki izhaja v Sofiji (Sredcu), objavil je na$ uleni rojak,
g. dr. V. Oblak, obdirno kritiko te-le knjige: , Historickd mluvnice jazyka Ceského, Napsal
Jan Gebauer Del I. Hldskoslovi. V P'razé a ve Vidni, 1894, Vel 8° 702 str.*

Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti v Zagrebu je izdala imenik knjig,
katerim je zniZala dosedanjo ceno tako, da si jih lahko nabavijo ne samo kunjiinice, nego
tudi zasebniki. Pojedinim knjigam se je zniZala cena na polovico ali pa $e pod polovico
dosedanje knjiZarske cene. Kdor kupi celo serijo-pojedinih vrst akademijskih knjig, dobi
povrh fe popusta 10°,, kdor pa kupi vse kujige, kar jih je dosedaj izdala akademija,
dobi od polovitne cene celo 20°/, popusta. Tako stanejo torej vse kujige, katere je
akademija dosedaj izdala, namesto §t5 gld. in 45 kr, samo 199 gld.

Reéunik hrv, ali srbskega jezika (dosedaj t4 zvezkov) se bode prodajal s tem po-
pustom samo onim, ki kupijo vse kunjige, kar jih je izdala akademija, ali pa katere so
iz8le na njene troike ali z njeno podporo. — Za to ceno sé bodo knjige prodajale do
3¢ grudna 1895, leta, — V bodoe se lahko vsakdo za 10 gld naroti na knjige, ka-
tere bode akademija izdala v jednem letu. Za leto 1895, namerja izdati akademija
najmanj 10 knjig, — Narotila sprejema uprava jugosl. akademije znanosti in umetnosti
ali pa ,akademijska kunjizara dionitke tiskare'* v Zagrebu, — Pozivamo vse p. n, kor-
poracije in zasebunike, ki se zanimajo za jugoslovansko znanstveno knjiZevnost, da se
okoristijo s to wgodno priliko ter si nabavijo vse ali pojedine kujige, izdane po akademiji.
— Znanstvena vrednost.teh publikacij je v vsem znanstvenem svetu priznana, Nekatere
kojige pa imajo tudi za lirle kroge zanimivo vsebino, n, pr. izdanja ,Starih piscev
hryatskih'* (20 knjig ; ,,Figure u naiem narodnem pesuniStvu’, napisal L. Zima; dra, Su.
leka |, Jugoslavenski imenik bilja* ; Drobnitev , Besednjak'‘. — Razven ,Rada® (120 knjig)
je izdala akademija le 26 knjig ,Starin®, 26 knjig spomenikov juinoslovenske zgodovine,
5 knjig zgodovinsko-pravnih spomenikov, 20 knjig starih piscev hevatskih, 24 razliénih
del (33 zvezkov); 12 del pa je predlo v svojino akademiji ali pa je iz8lo na njene
trotke. —

R. P,

Ce¥ka knjizevnost., Radosten je razvitek &edke knjitevnosti; veselje je gledati,
kako se razevita v neltevilnih bojah Sutenje in misljenje zlravega, mlulenitkegy naroda,
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Pad se ponada ¢eski narod s prastato prosveto, in dici ga sijaj vekovite historijsie
slave; a v kujizevnosti in v umetnosti kaZe 3¢ mladeniski ogenj in kipelo moé; ni fe
dospel do one stopnje, s katere ni ved dalje koraka k vidjemu. Delovanje na celi ob3irni
&rti in napredek mu je geslo, o katerem nam svedodi produktivna knjievnost bratov-
skega naroda, Vidi se na vsakemh njenem pojavu, da se soln¢i v naklonjenosti Sirnega
naroda, da je ne oXijo tesnoprsni predsodki, marved da se sme razvijati prosto in veselo,
da se sme pojavijati pesnisko navdufenje, kakor mu veli srce. Posledica tega je oni
globoki ¢ut, ki nam veje tako ljubo iz &elkih spisov, da se nam pri njih &itanju vtope
misli Casih v sladke sanje, a brzo se nam zopet ojadijo k Zilavosti in odvaZnosti.

V vadebujni tej beletristiki slavi letos 2jletnico vzorni meseénik ,.Osv@ta“
(prosveta), sicer ne bad najstardi asopis; kajti ilustrovani tednik | Svétozor §teje letos
7e 29 leto Vet kot 120 &eikih pisateljev in pisateljic pozdravlja na pragu 25, letnika
imenovani meseénik prisréno, kakor to zasluZi revija, ki je ostala prvotnemu svojemu
programu zvesta, da podaje narodu podobo o tem, kar je dulevnega delovanja na sve-
tovnem obzorju, in da druzi okolo sebe ulenjake in pesnike, kritike, publiciste in poto-
valce, da pa vabi k sebi tudi nove talente k zdiuZenemu in vsestranskemu sodelovanju.
Spisi majuovejsih zvezkov, kakor slavnega zgodovinarja Vaclava Viedivoja Tomka ,Jevo-
litev Ferdinanda I za kralja elkega®, Faromira Hrubega ocena ,Carja Mirotvoritelja*
(Aleksandra IIL), Rendite Tyriové donesek k zgodovini francoske arheologije: ,,Boj za
pravico narodne umetnosti®, ki nam slika posnemanja vrednega junaka v boju za naroduo
umetnost, zanimivega Francoza Viollet-le-Duca, nadalje temeljita in odulevljena razprava
Lliske Krasmohorské O Eeskem pesniStvu v zadnjih dveh desetletjih®, Fos, ¥, Zouzim-
shega politidka razprava o ,,Ogrih za vlade Weckerlove', oziroma o pomenu Weckerlovih
cerkveno-politiskih preosnov, posebno z ozirom na ogerske Slovane — vse to nam po-
daje verno sliko tega jubilanta med meseéniki, Zanimiv je za nas v ,Osvete” 1, zvesku
objavljeni ,essay‘* isterskega poslanca Vekoslava Spinéica O bojevanju primorskih Slo-
vanov® za narodni obstanek in polititke svoje pravice, I'n nam podaje pisatelj jasne
nazore o stanju Slovencev in IHrvatov v statistitkem, zgodovinskem in dulevnem oziru,
Razen navedenega gradiva nahajamo v ,Osvéti** obilico drugih beletristiikih in pesniskih
proizvodov, katerih nam ni moé¢i Ze danes vseh omeniti. Navedimo le fe I, A, Suberta
wPregled organizacije narodopisne razstave CeSkoslovanske, ki bode letos otvorila v
Pragi svoje gostoljubne prostore. — oer —

Znameniti grobovi, ¥ Ljubomir P. Nenadovié, sin protopresviterja Matije
in Jovanke, se je rodil 14.sept. 1826, 1. v Brankovini v Srbiji. Solal se je v rodnem
mestu, v Valjevn, Belem gradu, Pragi, Berlinu, Hajdelbergu, Zenevi in Parizu, Leta 188,
je postal gimnazijski profesor v Belem gradu; 1850 leta je prepotoval Angletko, Iran-
cosko, Ttalijo in Crnogoro, kamor se je pozneje $e veckrat vrnil. L. 1858, je postal tajnik
srbskega poslanstva v Carigradu, 1859. leta nadelnik ministerstvu prosvete in 1808, je
bil umirovljen ter je Zivel stalno v Valjevu, odkoder je el samo nekolikokrati v Crno goro.
Umrl je 21, jan, (1, febr.) t.1 — Leta 1849, je izdal svoje pesmi, katere so ugledale
leta 1860. drugo pomnoZeno izdanje. O leta 1850. do leta 1857. je izdajal ,Sumadinko*,
list za pouk in knjizevnost. 1850, leta je napisal srbsko zgodovino za osnovne Sole. Leta
1846, in 1847. je izdal Pisma iz Nematke', in potem ,Pisma iz Svajcarske’, leta 1851,
pa .Pisma iz Italije’, v katerih je popisal potovanje &rnogorskega kneza in vladike Danila
v Italiji. 1852, in 1853. leta je izdal Sumadinée’, I in IL del. Leta 1858, in 1801.
je izdal Priloge za srpsku istoriju’. V tisek je dal tudi ,memoire* svojega octeta, ,Slobo-
dijado* vladike Danila, ,protokol' pisem o vojevanju pri Drini 1, 1811, in prevod Mi-
gnetove povesti francoske revolucije.
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Izmed njegovih del hvalijo posebno potopise, v katerih se ka’e ostroumnega opa-
zovatelja, Izmed pesnij ze odlikujejo ,Veter s Kosova‘, ,Gruda zemlje' po Zivem rodo-
ljubju, ,Popara‘ po etidkih naéelih, ,Prvi korak v svet' in ,Zapisi‘, nekaka vrsta epignimov
po satiri in humorju.

V Tudini, majhni vasi v Ceni gori, je umrl na Savin dan Vojvoda Novica
Cerovié v 92, letu svoje dobe, Znano je, da ga je ovekovedil brezsmrtni J. Maiuranié
v Smailagi Cengijicu’, Da je pesnik v tem spevu prikazal Novico kot Turdina, ki se
da krstiti in potem zvrdi junadki ¢&in, tega mu junak ni zameril, nego je v znak zahval-
nosti poslal pesniku krasno uro v dar, katero %e sedaj hrani pesnikova rodbina,

v,/

Dne 26. meseca febr. je umrl v Belem gradu nadarjen pesnik in pisatelj srbski, Mi-
lorad Popovi¢ Sapanin. — Pokojuik se je porodil v schskem mestu Subcu. Povesti
je zajemal iz narodnega Zivljenja, Posebno je vzbujal narod s svojimi dramami , Dudan
Silni*', | ZaduZbina cara Lazara' in dr. — v katerih je podal ve& slavnih momentov iz
zgodovine nekdanjega srbskega kraljestva, Pokojuik se je odlikoval kot epski pesnik —
Monah‘, Kraljevo Zvono* in dr, — pa tudi v liriki — ,Zubori i vihori* — je bil pravi
mojster. — —o.

Leopold v, Sacher Masoch, nemiki romanopisec, je umrl 9, marcija v
Lindheimu. Rodil se je 27. jan. 1835, leta v Lvovu. Znameniti spisi njegovi so: ,Das
Vermiichtniss Kains', Falscher Hermelin‘, ,Liebesgeschichten aus verschiedenen Jahrhun-
derten' in mnogi drugi. On je bil jako darovit in samonikel pisatelj, ki je umel vrlo
risati  kulturno stanje; vender je bil preved polten in pikanten. Zategadelj ga je tudi
kritika naposled popolnoma zavrgla, in ko je pred kratkim casom praznoval Se festde-
setletnico svojega rojstva, ni se zmenila za to Ziva duda, Tudi umrl je ,ohne Sang und
Klang. Moz se je izdajal za Malorusa, dasi mu je zibelka tekla v nemdkem Gradeu, in
kazal je otitno mriujo proti Poljakom. Svoj ¢as so ga povsod strastno &itali, in 1, 1879,
je prof. Levec otital svojim rojakom, ,da ima frivolni Sacher-Masoch pri nas veé znancev
in prijateljev nego modri &astiti Nestor, Ko je pisateljska njegova slava Ze moéno ob-
ledevala, hotel ji je podeliti novega sijaja in podel je izdajati Casopis ,Auf der Ishe',
katerega se nekateri nadi ¢itatelji gotovo ¥e spominjajo. Tudi Laibacherica je prinesla o
svojem &asu iz Sacher-Masochovega peresa nekaj podlistkov, katerim je vzeta snov iz
nadth krajev,

Prve dni meseca marcija je umrl v Londonu Sir Henry Rawlinson v dobi
85 let. — Leta 1844. je bil angledki konzul v Bagdadu ter je v tem svojstvn zapoclel
arheolotka zasledovanja. Siroko polie njegovemu delovanju je bila ravnina ninivska in
babilonska, pokrita z rufevinami starih mest, Velik del njih je odkril in mnoZico asirskih
in babilonskih napisov v klinovem pismu raztolmadil. V poslednji dobi je bil &an brit-
skega parlamenta in indijskega driavnega sveta. Bil je tudi Castni ¢lan cesarske akade-
mije na Dunaju, Napisal je veliko dtevilo arheolotkih spisov,

Popravek. V 2, it. letodnjega ,Zvona* ¢itaj v , Modernem pegazu druge strofe
4. verz takole: Kaj mislite starci vi vrli (kakor je stalo v rokopisu) in v ro-
manci , Kaznovani pada** (v 3. letodnji &.) se glasi 15, verz od zgoraj tako: Od to-
varSev %e poslavija (kakor je stalo v rokopisu),




